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66

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 21. bfezna 2008 byl v Hanoji podepsin Protokol mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Vietnamské socialistické republiky o zménich Dohody mezi vlidou Ceské republiky
avlddou Vietnamské socialistické republiky o podpofe a vzdjemné ochrané investic'), podepsané dne 25. listopadu
1997 v Hanoji.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Protokol vstupuje v platnost na zakladé svého ¢lanku 5 dne 27. zaf{ 2009.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

! Dohoda mezi vladou Ceské republiky a vlidou Vietnamské socialistické republiky o podpofe a vzdjemné ochrané investic
podepsand v Hanoji dne 25. listopadu 1997 byla vyhldsena pod ¢&. 212/1998 Sb.
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Protokol
mezi vlddou Ceské republiky a vladou Vietnamské socialistické republiky
o zménich Dohody mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Vietnamské
socialistické republiky o podpore a vzdjemné ochrané investic,
podepsané dne 25. listopadu 1997 v Hanoji

Vlida Ceské republiky a vlida Vietnamské socialistické republiky (dile jen ,smluvni strany®) se dohodly
zménit Dohodu mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Vietnamské soaahsmcke republiky o podpofe a vzdjemné
ochrané investic (déle jen ,Dohoda“) ndsledujicim zpisobem:

CLANEK 1
Odstavec 4 ¢lanku 3 Dohody se vypousti a nahrazuje se novymi odstavci 4 aZ 6:

»4. Ustanoveni o nirodnim zachdzeni a doloZce nejvyssich vyhod podle tohoto élanku se nebude vztahovat
na vyhody, které poskytuje smluvni strana na zdkladé svych zdvazku jako ¢lena celni, hospodédfské nebo ménové
unie, spole¢ného trhu nebo zény volného obchodu.

5. Smluvni strana je srozuména s tim, ze zdvazky druhé smluvni strany jako ¢&lena celni, hospodifské nebo
ménové unie, spolecneho trhu nebo z6ny volného obchodu zahrnuji zavazky vyplyvajici z mezindrodni smlouvy
nebo vzdjemné smlouvy tykajici se této celni, hospodifské nebo ménové unie, spole¢ného trhu nebo zény
volného obchodu.

6. Ustanoveni této dohody nelze vyklidat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout investorim
druhé smluvni strany nebo jejich investicim & vynostim takové vyhody, upfednostnéni nebo vysady, které miaze
prvni smluvni strana poskytovat na zdkladé mezinirodni smlouvy tykajici se zcela nebo prevazné zdanéni.”.

CLANEK 2
V ¢&lanku 6 Dohody se na zacitek prvni véty odstavce 1 vkliddaji nasledujici slova:

»Aniz jsou dotlena opatfeni vSeobecné povahy, kterd nejsou pouZzivina svévolné ani diskrimina¢né, zaloZend na
pravech a zavazcich, které smluvni strana prevzala jako ¢&len nebo strana celni, hospodéfské nebo ménové unie,
spole¢ného trhu nebo zény volného obchodu...“.

CLANEK 3
1. V ¢linku 8 odstavei 2 Dohody je znéni prvni &isti véty ndsledujici:

sJestlize spor mezi investorem jedné smluvni strany a druhou smluvni stranou nebude takto urovnin v dobé Sesti
mésict od data, kdy investor predlozil Zadost o feSeni sporu, ...“.

2.V ¢lanku 8 odstavci 2 pism. ¢) se vypousti véta ,Rozhodéi nilez bude koneény a zdvazny pro obé strany
<«
sporu.”.

3. Za odstavec 2 &lanku 8 Dohody se vkladd novy odstavec 3:

»3. Rozhod?i soud bude rozhodovat na zidkladé priva, kdy vezme pfi svém rozhodovidni v dvahu zdroje
prava v nasledujicim poradi:
— ustanoveni této dohody a jinych pfislusnych dohod mezi smluvnimi stranami;
— platné privo dotlené smluvni strany;
— ustanoveni zvld$tnich dohod vztahujicich se k investici;
— obecné principy mezinirodniho priva.

Rozhod& nilez bude koneény a zdvazny pro obé strany ve sporu a bude vykonatelny v souladu s pravnim rddem
ptisluiné smluvni strany.“.
CLANEK 4
Za &lanek 10 Dohody se vklidd novy ¢lanek 11, jehoZ znéni je nasledujici:
»Zakladni bezpecnostni z4djmy

1. Nic v této dohodé nelze vyklddat tak, Ze je brinéno kterékoli ze smluvnich stran pfijmout kroky, které
povazuje za nezbytné na ochranu svych zdkladnich bezpecnostnich z4jma,

a) tykajici se trestnych ¢ing;
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b) tykajici se obchodu se zbranémi, stfelivem a védlenymi nistroji a transakei s jinym zboZim, materidlem,
sluzbami a technologiemi, které byly provedeny s cilem zdsobovat vojenské nebo jiné bezpecnostni sily;
¢) ulinéné v dobé vilky nebo v dobé mimotddnych udilosti v mezinirodnich vztazich, nebo

d) vztahujici se k provadéni nirodni politiky nebo mezindrodnich dohod tykajicich se zdkazu rozsifovani
atomovych zbrani nebo jinych atomovych vybusnych zafizeni nebo

e) v souladu se svymi zavazky podle Charty OSN kroky k zachovini mezinirodniho miru a bezpeénosti.

2. Zikladni bezpecnostm zdjmy smluvni strany mohou zahrnovat zajmy vyplyvajici z jejtho €Elenstvi v celni,
hospodéfské nebo ménové unii, volném trhu nebo z6né volného obchodu.“

Nisledujici ¢linky Dohody budou piecislovany.

CLANEK 5

Protokol vstoupi v platnost devadesitym dnem po pozdé&jsi notifikaci, kterou si smluvni strany ozndmily, ze

vnitfni pravni postupy pro vstup Dohody v platnost byly ukonéeny. Protokol zistane v platnosti po dobu
platnosti Dohody.

Diéno v Hanoji dne 21. bfezna 2008, ve dvojim vyhotoveni v jazyce ¢eském, vietnamském a anglickém, pfi¢emz
vSechny texty jsou stejné autentické. V ptipadé jakéhokoli rozporu ve vykladu je rozhodujici anglicky text.

_ Zavlidu Za vlidu
Ceské republiky Vietnamské socialistické republiky
JUDr. Ivo Zdirek v. r. Vo Hong Phuc v. r.
mimoradny a zplnomocnény velvyslanec ministr pldnovani a investic

Ceské republiky ve Vietnamské
socialistické republice
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Protocol
between the Government of the Czech Republic and
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
on the amendments to the Agreement between the Government of
the Czech Republic and the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam for the Promotion and Reciprocal Protection of Investment,
signed on the 25" November, 1997 at Hanoi

The Government of the Czech Republic and the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam (hereinafter referred to as “Contracting Parties”) have agreed to amend the
Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam for the Promotion and Reciprocal Protection of Investment
(hereinafter referred to as “the Agreement”) as follows:

ARTICLE 1

Paragraph 4 of Article 3 of the Agreement is deleted and replaced by new paragraphs 4
to 6: o

“4, The National Treatmen_t and Most-Favoured-Nation Treatment provisions of this Article
shall not apply to advantages accorded by a Contracting Party pursuant to its obligations as a
member of a customs, economic, or monetary union, a common market or a free trade area.

5. The Contracting Party understands the obligations of the other Contracting Party as a
member of a customs, economic, or monetary union, a common market or a free trade area to
include obligations arising out of an international agreement or reciprocity agreement of that
customs, economic, or monetary union, common market or free trade area.

6. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other Contracting Party, or to the investments or
returns of such investors, the benefit of any treatment, preference or privilege which may be
extended by the Contracting Party by virtue of any international agreement or arrangement
relating wholly or mainly to taxation.”

ARTICLE 2

In Article 6 of the Agreement, at the beginning of the first sentence of paragraph 1, the
following words are added:

“Without prejudice to measures of general application, which are applied neither arbitrarily
nor discriminatory, based on the rights and obligations, which a Contracting Party has
assumed as a member of or a party to a customs, economic or monetary union, a common
market or a free trade area ...”
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ARTICLE 3
1) In Article 8, paragraph 2 first part of the sentence reads as follows:

“If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party cannot thus be settled within a period of six months of the date when the request
for the settlement has been submitted,...”

2)  In Article 8, paragraph 2, letter /c/ the sentence “This arbitral awards shall be
final and binding on both parties to the dispute” is deleted.

3)  After paragraph 2 of Article 8 new paragraph 3 is inserted:

“3. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the law, taking into account the sources
of law in the following sequence:
- the provisions of this Agreement, and other relevant Agreements between the
Contracting Parties;
- the law in force of the Contracting Party concerned;
- the provisions of special agreements relating to the investment;
- the general principles of international law.

The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute and shall be
enforceable in accordance with the law in force of the Contracting Party concerned.

ARTICLE 4

The new Article 11 after Article 10 of the Agreement is inserted, which reads as
follows:
“Essential Security Interests

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent any Contracting Party from taking
any actions that it considers necessary for the protection of its essential security interests,

/a/ relating to criminal or penal offences;

/b/ relating to traffic in arms, ammunition and implements of war and transactions in other
goods, materials, services and technology undertaken directly or indirectly for the purpose of
supplying a military or other security establishment,

/c/ taken in time of war or other emergency in international relations, or

/d/ relating to the implementation of national policies or international agreements respecting
the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear explosive devices or
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/e/ in pursuance of its obligations under the United Nations Charter for the maintenance of
international peace and security.

2. A Contracting Party’s essential security interests may include interests dériving from its
membership in a customs, economic, or monetary union, a common market or a free trade
area.”

The subsequent Articles in the Agreement shall be re-numbered.

ARTICLE 5

The Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the later notification by
which the Contracting Parties communicate each other that their internal legal procedures for
its entry into force have been completed. The Protocol shall remain in force as long as the
Agreement.

Done in Hanoi ... on March 21, 2008 in two originals in the Czech,
Vietnamese and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government of the Socialist
of the Czech Republic Republic of Viet Nam
Ivo Zdarek Vo Hong Phuc

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Czech Republic to
the Socialist Republic of Viet Nam

Minister of Planning and Investments
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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 26. kvétna 2008 byla v Praze podepsina Smlouva mezi Ceskou
republikou a Finskou republikou o vyméné a vzdjemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

e

Smlouva vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 16 odst. 1 dne 1. fijna 2009.

vvvvv



Castka 31

Sbirka mezinirodnich smluv & 67 / 2009

Strana 4017

SMLOUVA
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
FINSKOU REPUBLIKOU
0
VYMENE A VZAJEMNE OCHRANE

UTAJOVANYCH INFORMACI



Strana 4018 Sbirka mezinirodnich smluv & 67 / 2009 Castka 31

Ceska republika a Finska republika (dile jen ,smluvni strany®), pfejice si zajistit ochranu uta]ovanych
informaci vyménénych mezi nimi nebo pravnickymi a fyzickymi osobami pod jejich jurisdikei, se pfi vzdjemném
respektovani narodnich zdjmu a bezpeénosti dohodly takto:

CLANEK 1
UCEL A ROZSAH PUSOBNOSTI
Utelem této Smlouvy je poskytnout ochranu utajovanjm informacim vyménénym mezi smluynimi stranami

v oblasti zahrani¢nich vztahu, obrany, bezpecnosti, policie, jakoZ i pramyslové bezpecnostl nebo predanym
v rdmci sjedndvani a provddéni utajovanych smluv, nebo vytvorenym v rozsahu ptsobnosti této Smlouvy.

CLANEK 2
VYMEZENI POJMU
Pro tcel této Smlouvy se rozumi:

Utajovanou informaci jakékoliv informace, dokument nebo materil pfedany nebo vytvofeny smluvnimi
stranami, ktery, bez ohledu na svoji formu, vyzaduje podle vnitrostitnich pravnich predpist nékteré ze smluvnich
stran ochranu proti vyzrazeni, zneuZiti nebo ztrité, a ktery byl jako takovy urcen a nilezité oznalen.

Utajovanou smlouvou smlouva nebo subdodavatelskd smlouva, kterd obsahuje utajovanou informaci, nebo
v souvislosti s niz mtze k pfistupu k utajované informaci dojit.

Poskytujici stranou smluvni strana véetné pravnickych a fyzickych osob pod jeji jurisdikei, kterd poskytne
utajovanou informaci.

Pfijimajici stranou smluvn{ strana vCetné pravnickych a fyzickych osob pod jeji jurisdikei, kterd pifijme
utajovanou informaci.

Teti stranou stit vCetné pravnickych a fyzickych osob pod jeho jurisdikei nebo mezinirodni organizace,
které nejsou smluvni stranou této Smlouvy.
CLANEK 3
BEZPECNOSTNI URADY

1. Nérodnimi bezpecnostnimi ufady odpovédnymi za ochranu utajovanych informaci a providdéni této
Smlouvy jsou:
v Ceské republice:
NARODNI BEZPECNOSTNI URAD

ve Finské republice: )
ULKOASIAINMINISTERIO
2. Nirodni bezpeénostni tfady si sdéli oficidlni kontaktn{ tdaje.

3. Narodni bezpecnostni dfady se informuji o svych uréenych bezpecnostnich tfadech, které jsou rovnéz
odpovédné za provadéni této Smlouvy.

CLANEK 4
STUPNE UTAJENI

Rovnocennost oznaceni nirodnich stupri utajenti je ndsledujict:

v Ceské republice ve Finské republice
PRISNE TAJNE ERITTAIN SALAINEN
TAJNE SALAINEN
DUVERNE LUOTTAMUKSELLINEN
VYHRAZENE KAYTTO RAJOITETTU
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CLANEK 5
PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM

Pfistup k utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy lze umoznit pouze osobim k tomu

opravnénym v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predpisy pfislusné smluvni strany.

CLANEK 6
OMEZENI POUZITI UTAJOVANYCH INFORMACH

1. Pfijimajici strana neposkytne utajovanou informaci tfeti strané bez predchoziho pisemného souhlasu

poskytujici strany.

2. Prijimajici strana pouZzije utajovanou informaci pouze k ucelu, za kterym byla poskytnuta, a v souladu

s pozadavky na nakldddni s ni stanovenymi poskytujici stranou.

CLANEK 7

NAKLADANI S UTAJOVANYMI INFORMACEMI
1. Poskytujici strana:
zajisti, Ze utajovand informace je oznalena pfisluSnym stupném utajeni a dopliujicim oznalenim v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi predpisy;
informuje pfijimajici stranu o podminkach poskytnuti utajované informace;
informuje pfijimajici stranu o ndslednych zméndch stupné utajeni.
2. Pryimajici strana:
zajisti oznaceni utajované informace rovnocennym doplfiujicim oznafenim a stupném utajeni v souladu
s Cldnkem 4 této Smlouvy;

poskytne utajované informaci stejnou uroveil ochrany jako poskytuje nirodnim utajovanym informacim
rovnocenného stupné utajent;

zajisti, Ze stupefi utajeni utajované informace nebude bez predchoziho pisemného souhlasu poskytujici strany
zruSen nebo zménén.
CLANEK 8
BEZPECNOSTNI SPOLUPRACE

1. Za tGlelem udrZzeni srovnatelnych bezpelnostnich standardt si ndrodni bezpefnostni Gfady na vyzidani

sdéluji informace o vnitrostdtnich pravnich predplsech upravujicich ochranu utajovanych informaci a o uplatiio-
vanych postupech a zkuSenostech ziskanych pfi jejich provddéni.

2. Bezpecnostni tfady si na vyzidini a v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy poskytnou soucinnost

pfi provadéni bezpelnostnich fizeni o vydani osvédéeni fyzické osoby a osvédeeni podnikatele.

3. Smluvni strany si v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predpisy uznaji osvédZeni fyzickych osob a osvédéeni

podnikateli. Clinek 4 této Smlouvy se pouZije obdobné.

4. Nérodni bezpecnostni tfady si bezodkladné oznimi zmény tykajici se uznanych osvédéent fyzickych osob

a osvédleni podnikatelt, zejména v pfipadech jejich zruseni nebo uplynuti doby platnosti.

5. Spoluprice podle této Smlouvy se uskutelriuje v jazyce anglickém.

CLANEK 9
UTAJOVANE SMLOUVY

1. Niérodni bezpelnostni tfady na vyzidani potvrdi, Ze navrhovani kontrahenti a subkontrahenti, jakoZ

i fyzické osoby ucastnici se sjedndvani nebo provadéni utajovanych smluv jsou drziteli osvédZeni podnikatele
nebo osvédleni fyzické osoby,

2.V ptipadé otevieného vybérového fizeni mohou nirodni bezpe¢nostni urady potvrdit platnost osvédéeni

podnikatele nebo osvédéeni fyzické osoby bez formélni Zadosti.

3. Nérodni bezpeénostni tifady mohou pozadovat provedeni bezpecnostni inspekce subjektu s cilem zajistit,

Ze vnitrostatni pravni pfedpisy upravujici ochranu utajovanych informaci jsou nadile dodrzovény.
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4. Utajované smlouvy obsahuji bezpecnostm pokyny, které uréuji bezpeénostni pozadavky a stupné utajeni
ednothvych aspektt a &dstd uta]ovane smlouvy. Kopie bezpecnostmch pokynt se zasild nirodnimu bezpecnost-
nimu tGfadu smluvni strany, pod jejiz jurisdikci bude utajovand smlouva providéna.

CLANEK 10
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI

1. Utajované informace se preddvaji diplomatickou nebo vojenskou cestou, nebo zptisobem, na kterém se
nirodni bezpeénostni tfady dohodnou.

2. Smluvni strany si mohou utajované informace pfedavat elektronicky v souladu s bezpednostnimi postupy
schvélenymi ndrodnimi bezpecnostnimi tfady.

CLANEK 11
REPRODUKCE, PREKLAD A ZNICENI UTAJOVANYCH INFORMACI
1. Reprodukce a preklady utajované informace musi b}’rt oznadeny stupném utajeni a doplﬁu'l’cim oznalenim

a musi jim byt poskytnuta ochrana jako ptivodni utajované informaci. Vyhotoveni pfekladi a pocet reprodukei se
omezi na nezbytne mlnlmum

2. Preklady musi byt opatfeny poznimkou v jazyce prekladu, ze které je zfejmé, Ze obsahuji utajovanou
informaci poskytujici strany.

3. Pieklad nebo reprodukci utajované informace stupné utajeni PRISNE TA]NE/ERITTAIN SALAINEN
a TAJNE/SALAINEN Ize vyhotov1t pouze s predchozim pisemnym souhlasem poskytujici strany.

4. Utajovani informace stupné utajeni PRISNE TAJNE/ERITTAIN SALAINEN nesmi byt zni¢ena a v pii-
padé, kdy jiz neni dile vyuZitelnd, musi byt v souladu s vnitrostitnimi privnimi pfedpisy vricena poskytujici
strané.

CLANEK 12
NAVSTEVY
1. Névstévy vyzadujici pfistup k utajovanym informacim podléhaji pfedchozimu pisemnému povoleni pfi-

slusného bezpeénostniho dradu, pokud se tyto nedohodnou jinak.

2. Z4dost o povoleni névitévy se predklada prostednictvim bezpeénostnfch urada alespon dvacet dnt pred
]e]1m zahdjenim. V naléhavych pfipadech miZe byt Zidost o povoleni ndvstévy pfedloZena na zdkladé predchozi
soudinnosti bezpe¢nostnich trada ve lhaté kratsi.

3. Zadost o povoleni ndvitévy obsahuje:

a) jméno a prijmeni ndvstévnika, datum a misto narozeni, stitni oblanstvi, ¢islo pasu nebo prikazu totoZnosti;
b) pracovni zafazeni niv§tévnika a uréeni subjektu, ktery zastupuje;

c) stupeni utajeni, pro ktery bylo niv§tévniku osvédéeni fyzické osoby vydino, v€etné doby jeho platnost;
d) datum a délku ndvstévy. V pfipadé opakované navstévy jeji celkovou délku;

e) ulel ndvstévy viéetné nejvyssiho stupné utajeni utajovanych informaci, ke kterym bude pfistup vyZadovén;
f) nazev, adresu, telefonni/faxové &islo, e-mailovou adresu a kontaktni osobu subjektu, ktery bude navstiven;
g) datum, podpis a otisk uredntho razitka bezpecnostniho tfadu.

4. Bezpecnostni tifady se mohou dohodnout na seznamu osob, jimZ je povolena opakovand nivstéva. Na
podrobnostech opakované navitévy se bezpetnostni dfady dohodnou.

5. Utajovand informace zpfistupnénd navstévnikovi se povazuje za utajovanou informaci poskytnutou podle
této Smlouvy.

CLANEK 13
BEZPECNOSTNI INCIDENTY
1. Smluvni strany se bezodkladné pisemné informuji o jakémkoliv bezpecnostnim incidentu, pfi kterém doslo

ke ztrité, zneuziti nebo vyzrazeni utajované informace, nebo o jakémkoliv podezfeni, Ze k takovému incidentu
doslo.
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2. Smluvni strana, v jejiz jurisdikei k incidentu doslo, zahdji bezodkladné vySetfovani. Druhd smluvni strana
se zulastni vySetfovéni, pokud je to vyzadovino.

3. Smluvni strana, v jejiz jurisdikei k incidentu doslo, pisemné informuje druhou smluvni stranu o okolnos-
tech bezpecnostniho incidentu, zpisobené skodé, opatfenich pfijatych pro jeji zmirnéni a o vysledku vySetfovani.

CLANEK 14
NAKLADY

Naklady vzniklé v souvislosti s provadénim této Smlouvy si smluvni strany hradi samy.

CLANEK 15
VYKLAD A RESENIi SPORU

Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo provddéni této Smlouvy bude feSen jedninim mezi smluvnimi
stranami a nebude pfeddn k urovnini Zddnému vnitrostitnimu nebo mezindrodnimu soudu nebo tfeti strané.

CLANEK 16
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Smlouva se sjedndva na dobu neurcitou. Tato Smlouva vstoupi v platnost prvni den druhého mésice
nisledujictho po doruceni pozdéjsitho ozndmeni mezi smluvnimi stranami diplomatickou cestou informujiciho
o tom, Ze byly splnény vSechny vnitrostitni podminky pro vstup této Smlouvy v platnost.

2. Tuto Smlouvu lze zménit na zdkladé souhlasu smluvnich stran. Zmény vstoupi v platnost v souladu
s ustanovenim odstavce 1 tohoto ¢lanku.

3. Kazdi ze smluvnich stran md prdvo tuto Smlouvu kdykoliv pisemné vypovédét. V takovém piipadé je
platnost Smlouvy ukonlena Sest mésicti po dni, kdy bylo pisemné ozndmeni o ukonleni platnosti doruéeno druhé
smluvni strané.

4. Veskerym utajovanym informacim poskytnutym nebo vytvofenym podle této Smlouvy bude zajisténa
ochrana v souladu s ustanovenimi této Smlouvy i po ukonéeni jeji platnosti do doby, nez poskytujici strana
zprosti prijimajici stranu této povinnosti.

5. Po vstupu této Smlouvy v platnost smluvni{ strana, na jejimz tGzemi byla tato Smlouva sjednina, zahdji
bezodkladné kroky vedouci k jeji registraci Sekretaridtem Organizace spojenych nirodt v souladu s ¢linkem 102
Charty Spojenych nirodd a obeznimi druhou smluvni stranu o vysledku tohoto procesu spolu s pfislusnym
Cislem registrace ve Sbirce mezinirodnich smluv Organizace spojenych nirodd, jakmile bude toto vydano.

Na dikaz toho niZe uvedeni zistupci, fidné zmocnéni k tomuto tlelu, podepsali tuto Smlouvu.

Déno v Praze dne 26. kvétna 2008 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kazdé v eském, finském a anglickém jazyce,
pfi¢emZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce
anglickém.

Za Ceskou republiku Za Finskou republiku
Ing. Dusan Navritil v. r. Hannu Veikko Kyroldinen v. r.
feditel Nérodniho bezpeénostniho tdfadu mimofidny a zplnomocnény velvyslanec

Finské republiky v Ceské republice
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AGREEMENT

BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC

AND

THE REPUBLIC OF FINLAND

ON THE EXCHANGE

AND MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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The Czech Republic and the Republic of Finland, hereinafter referred to as "the
Parties”, wishing to ensure the protection of Classified Information exchanged
between them or between legal entities or individuals under their jurisdiction
have, in mutual respect for national interests and security, agreed upon the
following:

ARTICLE 1
PURPOSE AND SCOPE OF APPLICATION
The purpose of this Agreement is to protect Classified Information exchanged
between the Parties in the field of foreign affairs, defence, security and police as
well as industrial security, or transmitted within the context of the implementation
or preparation of Classified Contracts, or generated within the scope of
application of this Agreement.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

“Classified Information” means any information, document or material
transmitted or generated between the Parties that, regardless of its form, under
the national laws and regulations of either Party, requires protection against
unauthorised disclosure, misappropriation or loss, and has been designated as
such and appropriately marked.

“Classified Contract” means a contract or a subcontract that contains or
involves access to Classified Information.

“Originating Party” means the Party, including legal entities or individuals under
its jurisdiction, which releases Classified Information.

“Recipient Party” means the Party, including legal entities or individuals under
its jurisdiction, which receives Classified information.

“Third Party” means any state, including legal entities or individuals under its

jurisdiction, or international organisation that is not a party to this Agreement.

ARTICLE 3
SECURITY AUTHORITIES

1. The National Security Authorities responsible for the protection of Classified
Information as well as the implementation of this Agreement are:

In the Czech Republic:
NARODNI BEZPECNOSTNI URAD
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in the Repubiic of Finland:
ULKOASIAINMINISTERIO

2. The National Security Authorities shall provide each other with their official
contact details.

3. The National Security Authorities shall notify each other of their designated
security authorities that are also responsible for the implementation of this
Agreement.

ARTICLE 4
SECURITY CLASSIFICATION LEVELS

The equivalence of the national security classification level markings is as
follows:

In the Czech Republic in the Republic of Finland
PRISNE TAJNE ERITTAIN SALAINEN
TAINE SALAINEN

DUVERNE LUOTTAMUKSELLINEN
VYHRAZENE 7 KAYTTO RAJO!TETfU
ARTICLE §

ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited
only to individuals duly authorised in accordance with the national laws and
regulations of the relevant Party.

ARTICLE 6
RESTRICTIONS ON USE OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Recipient Party shall not release Classified Information to a Third Party
without the prior written consent of the Originating Party.

2. The Recipient Party shall use Classified Information only for the purpose it
has been released for and in accordance with the handling requirements of
the Originating Party.
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ARTICLE 7
HANDLING OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Originating Party shail:

a) ensure that Classified Information is marked with appropriate
security classification markings in accordance with the national
laws and regulations;

b) inform the Recipient Party of any conditions of release;

¢) inform the Recipient Party of any subsequent changes in
classifications.

2. The Recipient Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with equivalent
security classification level markings in accordance with Article 4 of
this Agreement;

b) afford Classified Information the same degree of protection as
afforded to its national Classified Information of equivalent security
classification levei,

c) ensure that Classified Information is not declassified and nor is its
classification changed, except if authorised in writing by the
Originating Party.

ARTICLE 8
SECURITY CO-OPERATION

—

. In order to maintain comparable standards of security, the National Security
Authorities shall, on request, inform each other of their national. security
standards, procedures and practices for the protection of Classified
Information.

2. On request, the Security Authorities shall, within the scope of the national
laws and regulations, assist each other during the personnel and facility
security clearance procedures.

3. The Parties shall recognise their respective personnel and facility security
clearances in accordance with the national laws and regulations. Article 4 of
this Agreement shall apply accordingly.

4. The National Security Authorities shall promptly notify each other abouf
changes in recognised personnel and facility security clearance certificates,
especially in cases of their revocation or termination.

5. The co-operation under this Agreement shall be effected in the English
language.
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ARTICLE 8
CLASSIFIED CONTRACTS

1. On request, the National Security Authorities shall confirm that the proposed
contractors and subcontractors as well as individuals participating in pre-
contractual negotiations or in the implementation of Classified Contracts have
appropriate security clearance certificates.

2. In the case of an open tender the National Security Authorities may confirm
the existence of appropriate security clearance ceriificates without a formal
request.

3. The National Security Authorities may request that a security inspection be
carried out at a facility to ensure continuing compliance with security
standards according to the national laws and regulations.

4. Classified Contracts shall contain programme security instructions on the
security requirements and on the classification of each aspect or element of
the Classified Contract. A copy of the programme security instructions shalil
be forwarded to the National Security Authority of the Party under whose
jurisdiction the Classified Contract is to be implemented.

ARTICLE 10
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Classified Information shall be transmitted through diplomatic or military
channels or as otherwise agreed between the National Security Authorities.

2. The Parties may transmit Classified Information by electronic means in
accordance with security procedures approved by the National Security

Authorities.
ARTICLE 11
REPRODUCTION, TRANSLATION AND DESTRUCTION OF CLASSIFIED
INFORMATION

1. All reproductions and translations of Classified Information shall bear
appropriate security classification markings and be protected as the original
Classified Information. The translations and the number of reproductions
shall be limited to the minimum needed.

2. All translations shall contain a note in the language of translation indicating
that it contains Classified Information of the Originating Party.
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3. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / ERITTAIN SALAINEN
and TAJNE / SALAINEN shall be translated or reproduced only upon the prior
written consent of the Originating Party.

4. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / ERITTAIN SALAINEN
shall not be destroyed and shall be returned to the Originating Party after it is
no longer considered necessary in accordance with the national laws and
regulations.

ARTICLE 12
VISITS

1. Visits requiring access to Classified Information are subject to the prior written
consent of the relevant Security Authority, unless otherwise agreed between
the Security Authorities.

MO

The request for visit shall be submitted through the Security Authorities at
least twenty days before the visit. In urgent cases, the request for visit may be
submitted at a shorter notice, subject to prior co-ordination between the
Security Authorities.

3. The request for visit shall include:

a) the visitor's first and last name, date and place of birth, natlona[ity
and passport/iD card number,;

b) the visitor's position and the specification of the facility which the
visitor represents;

c) the level of the visitor's personnel security clearance and its validity;

d) the date and duration of the visit, in case of a recurring visit the
total period of time covered by the visit;

e) the purpose of the visit, including the highest level of CIass;f ed
Information to be involved;

f) the name, address, phone/fax number, e-mail address and point of
contact of the facility to be visited,;

g) the date, signature by the Security Authority and the stamping of its
official seal.

4. The Security Authorities may agree on a list of visitors entitled to a recurring
visit. Further details of the recurring visit are subject to co-ordination between
the Security Authorities.

5. Classified Information acquired by a visitor shall be considered as Classified
Information released under this Agreement.
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ARTICLE 13
BREACHES OF SECURITY

1. The Parties shall immediately inform each other in writing of any breach of
security resulting in loss, misappropriation or unauthorised disclosure of
Classified Information or of any suspicion of such a breach.

N

The Party with jurisdiction shall investigate the incident without delay. The
other Party shall, if required, co-operate in the investigation.

3. In any case, the Party with jurisdiction shall inform the other Party in writing
about the circumstances of the breach of security, the extent of the damage,
the measures adopted for its mitigation and the outcome of the investigation.

ARTICLE 14
EXPENSES

The Parties shall bear their own expenses incurred in the course of the
implementation of this Agreement,

ARTICLE 15
INTERPRETATION AND DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by negotiation between the Parties and shall not be referred to any
national or international tribunal or third party for settlement.

ARTICLE 16
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement
shall enter into force on the first day of the second month following the date
of receipt of the last notification between the Parties, through diplomatic
channels, that the internal legal procedures for this Agreement to enter into
force have been fulfilled.

2. This Agreement may be amended by the mutual consent of the Parties. Such
amendments shall enter into force in accordance with Paragraph 1 of this
- Article.

3. Each of the Parties is entitled to terminate this Agreement in writing at any
time. In such case, the validity of this Agreement shall expire six months
following the day on which the other Party receives the written notice of
termination.
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4. Regardless of the termination of this Agreement, all Classified Information
released or generated under this Agreement shall be protected in accordance
with the provisions set forth herein until the Originating Party dispenses the
Recipient Party from this obligation.

5. The Party in whose territory this Agreement is concluded shall, after the entry
into force of the Agreement, take immediate steps so as to have the
Agreement registered by the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the United Nations Charter. The other Party shall be
notified of the registration and of the registration number in the United
Nations Treaty Series as soon as the United Nations Secretariat has issued
it.

In witness of which, the undersigned, duly authorised to this effect, have signed

this Agreement.

Done in Prague on 26 May 2008 in
two originals, in the Czech, Finnish and English languages, each text being
equally authentic. In case of different interpretation the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Republic of Finland
_ Duéa_n Navratil . Hannu Veikko Kyréldinen
Director of the National Security Authority Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Republic of Finland
to the Czech Republic
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68

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 30. kvétna 2008 byla v Praze podepsina Bezpelnostni smlouva
mezi Ceskou republikou a Svédskym krilovstvim o vyméné a vzdjemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.
Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 14 odst. 1 dne 11. srpna 2009.

Podle ¢lanku 14 odst. 2 dnem vstupu této Smlouvy v platnost pozbyla platnosti Vieobecnd bezpelnostni
dohoda mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Svédského kralovstvi tykajici se
vojenskych utajovanych skutecnosti, podepsani ve Stockholmu dne 18. dubna 2000, vyhldsend pod ¢. 84/2000
Sb. m. s. a Pfiloha ke VSeobecné bezpecnostni dohodé mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Minister-
stvem obrany Svédského kralovstvi tykajici se vojenskych utajovanych skute¢nosti, podepsand v Praze dne
14. Cervna 2004, vyhldSend pod ¢. 84/2004 Sb. m. s.

Anglické znéni Smlouvy a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.
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SECURITY AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE KINGDOM OF SWEDEN
CONCERNING
THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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PREKLAD

BEZPECNOSTNI SMLOUVA

MEZI
CESKOU REPUBLIKOU

A

SVEDSKYM KRALOVSTVIM
e

VYMENE A VZAJEMNE OCHRANE

UTAJOVANYCH INFORMACIH
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PREAMBLE

The Czech Republic and the Kingdom of Sweden, hereinafter referred to as the
"Parties”, wishing to ensure the protection of Classified Information exchanged
between them or between public and private entities under their jurisdiction, have, in
mutual respect for national interests and security, agreed upon the following:

- ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, these terms shall mean the following:

Classified Information: Information that, under the laws of either Party, requires
protection agajnst unauthorised disclosure, misappropriation or loss, and has been
designated as such regardiess of its form.

Classified Contract: A contract, which contains or involves Classified Information.

Releasing Party: Thé Party, including any public or private entities under its
jurisdiction, which releases Classified Information to the other Party.

Recipient Party: The Party, including any public or private entities under its
jurisdiction, which receives Classified Information from the Releasing Party.

Third Party: A state, including any public or private entities under its jurisdiction, or
an international organisation not a party to this Agreement.

ARTICLE 2
SECURITY CLASSIFICATIONS

1.Classified Information released under this Agreement shall be marked with security
classification markings as appropriate under national laws and regulations of the
Parties. The same shall apply to translations and reproductions, which shall carry
such additional markings sufficient to enable the identification of the Releasing Party.
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PREAMBULE

Ceska republika a Svédské krilovstvi (dile jen ,smluvni strany®), pfejice si zajistit ochranu utajovanych
informaci vyménénych mezi nimi, nebo mezi vefejnopravnimi a soukromoprdvnimi subjekty pod jejich jurisdike,
se pfi vzdjemném respektovini nirodnich zdjmu a bezpecnosti dohodly takto:

CLANEK 1
VYMEZENI POJMU

Pro ulely této Smlouvy se rozumi:

Utajovanou informaci: informace, ktera podle pravnich pfedpisti nékteré ze smluvnich stran vyZaduje ochra-
nu proti vyzrazeni, zneuziti nebo ztrité, a kterd byla takto oznalena, bez ohledu na svoji formu.

Utajovanou smlouvou: smlouva, kterd obsahuje utajovanou informaci, nebo v souvislosti s niz muze k se-
zndmeni se s utajovanou informaci dojit.

Poskytujici stranou: smluvni strana, véetné vefejnoprévnich a soukromoprévnich subjekt pod jeji jurisdikei,
kterd poskytne utajovanou informaci druhé smluvni strané.

Pfijimajici stranou: smluvni strana, vCetné vefejnoprivnich a soukromopravnich subjekt pod jeji jurisdikei,
kterd pfijme utajovanou informaci od poskytujici strany.

Tteti stranou: stdt, véetné vefejnopravnich a soukromoprivnich subjektd pod jeho jurisdikci, nebo mezi-
ndrodni organizace, které nejsou stranami této Smlouvy.

CLANEK 2
STUPNE UTAJENI

1. Utajovand informace poskytnutd podle této Smlouvy musi byt oznalena pfislusnym stupném utajeni
v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy smluvnich stran. To plati i pro preklad, kopii, opis nebo vypis
z utajované informace, ktery musi obsahovat dal$i oznaceni umoZzujici identifikovat poskytujici stranu.
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2.The equivalence of national security classification markings shall be as follows:

in the Czech Republic

In the Kingdom of Sweden

Defence Authorities Other Authorities
. . . HEMLIG
PRISNE TAJNE HEMLIG/TOP SECRET AV SYNNERLIG BETYDELSE FOR
RIKETS SAKERHET
TAJNE HEMLIG/SECRET HEMLIG
DUVERNE HEMLIG/CONFFIDENTIAL -
VYHRAZENE HEMLIG/RESTRICTED -

3.Czech Classified Information marked VYHRAZENE, DUVERNE and TAJNE shall
in Sweden be regarded as HEMLIG by other than Defence Authorities and protected
accordingly. Within a specific project or programme, however, the four-level
classification above may be agreed to apply.

ARTICLE 3

COMPETENT SECURITY AUTHORITIES

The Competent Security Authorities (CSAS) of the Parties responsible for security and
safeguarding of Classified Information as well as the implementation of this
Agreement in each country are the following:

In the Czech Republic:

Narodni bezpeénostnf‘ Grad (National Security Authority)

In the King' dom of Sweden:

Militéra sakerhetstjénsten (National Security Authority)

ARTICLE 4

ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

1.Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited to
individuals duly authorised by the respective Party.




Castka 31 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 68 / 2009 Strana 4037

2. Nasledujici stupné utajeni se povazuji za rovnocenné:

V Ceské republice Ve Svédském kralovstvi
Obranné organy Jiné orginy
PRISNE TAJNE HEMLIG/TOP SECRET HEMLIG

AV SYNNERLIG BETYDELSE FOR
RIKETS SAKERHET

TAJNE HEMLIG/SECRET HEMLIG
DUVERNE HEMLIG/CONFIDENTIAL -
VYHRAZENE HEMLIG/RESTRICTED -

3. S Eeskymi utajovanymi informacemi oznaéenymi VYHRAZENE, DUVERNE a TAJNE bude ve Svédsku
jinymi nez obrannymi orgdny nakldddno jako s utajovanymi informacemi stupné utajeni HEMLIG a bude jim
poskytnuta rovnocennd ochrana. V rdmci jednotlivych projektt nebo programi se smluvni strany mohou do-
hodnout na pouziti vyse uvedenych tyt stupniti utajen.

CLANEK 3
PRISLUSNE BEZPECNOSTNI URADY

Orgény smluvnich stran pfislusné k zajistovani ochrany utajovanych informaci a k provadéni této Smlouvy

(dile jen ,pfislusné bezpecnostni dfady*) jsou:

V Ceské republice:

Nirodni bezpe¢nostni urad

Ve Svédském kralovstvi:

Militara sikerhetstjansten (Ndrodni bezpecnostni urad)

CLANEK 4
PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM

1. Pristup k utajovanym informacim poskytnutym na zdkladé této Smlouvy lze umoznit pouze osobim
k tomu opravnénym podle pravnich predpist pfislusné strany.
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2. Subject to fuffillment of procedural requirements laid down in national law, the
Parties shall mutually recognise their respective certificates of Personnel Security
Clearance (hereinafter PSC). Article 2(2) shall apply accordingly.

ARTICLE 5
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Releasing Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with an appropriate security
classification marking in accordance with national laws and regulations;

b) ensure, if necessary, that the Recipient Party is aware that the released
Classified Information requires protection under this Agreement;

C) inform the Recipient Party of any conditions of release or limitations on its
use,
d) inform the Recipient Party of any subsequent changes in classification.

2. The Recipient Party shall:

a) in accordance with its national laws and regulations afford the equivalent
level of protection to Classified Information as afforded by the Releasing
Party;

b) ensure that classifications are not altered, except if authorised in writing
by the Releasing Party.

ARTICLE 6
DISCLOSURE AND USE OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Recipient Party shall take all lawful steps to prevent disclosure or use of
Classified Information reieased, except for the purposes and within limitations
stated by the Releasing Party.

2. Subject to its national laws, the Recipient Party may release Classified
Information to a Third Party only with an explicit approval of the Releasing Party.

ARTICLE 7 _
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

Classified information shall be transmitted between the Parties in accordance with
national laws and regulations of the Releasing Party, through diplomatic channels or
as otherwise agreed between the CSAs.
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2. Pokud jsou splneny procesni podminky stanovené vnitrostitnimi privnimi pfedpisy, smluvni strany

si vzdjemné uznavaji osvédceni fyzickych osob. Clinek 2 odst. 2 se pouZije obdobng.

a)

b)

d)

b)

CLANEK 5
OCHRANA UTAJOVANYCH INFORMACIH

1. Poskytujici strana:

zajisti oznaleni utajované informace prislusnym stupném utajeni v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pred-
pisy;

v pfipadé nutnosti zajisti, Ze pfijimajici strana je informovéna, Ze poskytnutd utajovand informace vyzaduje
ochranu podle této Smlouvy;

1nformu]e pfijimajici stranu o vSech podminkéch, na jejichZ zikladé utajovanou informaci poskytuje, a ome-
zenich pfi naklddani s nf;

informuje pfijimajici stranu o vSech ndslednych zménich stupné utajeni.

2. Prijimajici strana:

poskytne, v souladu se svymi vnitrostitnimi pravnimi predpisy, poskytnuté utajované informaci rovnocen-
nou droven ochrany jako poskytujici strana;

zajisti, Ze stupen utajeni nebude bez pisemného souhlasu poskytujici strany zménén.

CLANEK 6
VYZRAZENI A ZNEUZITI UTAJOVANE INFORMACE

1. Pfijimajici strana vSemi zdkonnymi prostfedky zajisti, Ze poskytnutd utajovand informace nebude vy-

zrazena nebo vyuZita v rozporu s Glelem a omezenimi stanovenymi poskytujici stranou.

2. Utajované informace poskytnuté podle této Smlouvy lze vydat tieti strané pouze s vyslovnym souhlasem

poskytujici strany a v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy pfijimaci strany.

CLANEK 7
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI

Utajované informace si smluvni strany preddvaji v souladu s vnitrostitnimi prévnimi pfedpisy poskytujici

strany diplomatickou cestou nebo zplisobem, na kterém se pfisluiné bezpecnostni tfady dohodnou.
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ARTICLE 8
VISITS

1. Visits including access to Classified Information shall be subject to prior approval
by the relevant CSA, unless otherwise agreed.

2. A request for visit shall be submitted to the relevant CSA, normally at least twenty
(20) days prior to the commencement of the visit, and include the following:

a) name of the visitor, date and place of birth, nationality and ID/passport
number; v

b) position of the visitor together with a specification of the faciiify which the
visitor represents;

c) details of the PSC of the visitor;

d) specification of the fa'cil.ity to be visited;
e) purpose of the visit(s);

f) dates and duration of the visit(s).

3. Any Classified Information acquired by a visitor shall be considered as Classified
Information released under this Agreement.

ARTICLE 9
CLASSIFIED CONTRACTS

. Subject to fulfilment of procedural requirements laid down in national law, the
Parties shall mutually recognise their respective certificates of Facility Security
Clearance (hereinafter FSC). Each CSA may request that a security inspection is
carried out at a facility to ensure continuing compliance with security standards
according to national laws and reguiations.

2. A Classified Contract shall contain guidelines on the security requirements and
on the classification of each aspect or element of the Classified Contract.

ARTICLE 10
SECURITY CO-OPERATION

. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the CSAs
shall, on request, provide each other with information about their national security
standards, procedures and practices for the protection of Classified Information.
To this aim the CSAs may conduct mutual visits.
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CLANEK 8
NAVSTEVY

1. Pokud neni dohodnuto jinak, nivstévy zahrnujici pfistup k utajovanym informacim vyzaduji pfedchozi
schvileni pfislunym bezpelnostnim tradem.

2. Zidost o nivstévu se predklidd piislusnému bezpecnostnimu tfadu zpravidla nejméné dvacet (20) dnti
pred jejim zahdjenim a obsahuje:

a) jméno a pfijmeni ndv§tévnika, datum a misto narozeni, stitni oblanstvi, &islo prikazu totoznosti nebo
cestovniho dokladu;

b) pracovni zafazeni ndvStévnika spolu s uréenim subjektu, ktery zastupuje;
c) nilezitosti osvéd&eni fyzické osoby navstévnika;

d) uréeni subjektu, kde se md nivstéva uskutecnit;

e) ulel ndvstévy nebo navstév;
f) data a dobu trvdni ndv§tévy nebo ndvstév.

3. Jakdkoliv utajovand informace zpfistupnénd navstévnikovi je povazovina za utajovanou informaci po-
skytnutou podle této Smlouvy.

CLANEK 9
UTAJOVANE SMLOUVY

1. Pokud jsou splnény procesni podminky stanovené vnitrostitnimi pravnimi predpisy, smluvni strany si
vzajemné uznavaji osvédleni podnikatele. Ptislusny bezpecnostni tifad mtZe pozadovat provedeni bezpenostni
inspekce u subjektu s cilem zajistit, Ze jsou pravni pfedpisy upravujici ochranu utajovanych informaci i nadile
dodrzovany.

2. Utajovand smlouva stanovi pravidla pro urleni stupné utajeni a bezpecnostni pozadavky na jednotlivé
aspekty nebo ¢&sti utajované smlouvy.

CLANEK 10
BEZPECNOSTNI SPOLUPRACE

1. K dosazeni a udrzeni srovnatelnych bezpenostnich standardu si pfislusné bezpe¢nostni ufady na vyzddani
sdéluji informace o vnitrostdtnich pravnich predp1sech upravujicich ochranu utajovanych informaci, o uplatiiova-
nych postupech a zkuSenostech ziskanych pfi jejich providdéni. Za timto déelem mohou pfislusné bezpecnostni
ufady provadét vzijemné navstévy.
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2. The CSAs shall inform each other of current security risks that may endanger the
released Classified Information.

3. On request, the CSAs shall, within the limits set up by their national laws
and regulations, assist each other in carrying out PSC, FSC and other security
clearance procedures.

4. The co-operation under this Agreement shall be effected in English.

ARTICLE 11
BREACH OF SECURITY

1. In the event of a security breach resulting in loss, misappropriation or
unauthorised disclosure of Classified Informatjon or suspicion of such a breach,
the CSA of the Recipient Party shall immediately inform the CSA of the Releasing
Party in writing. o

2. The appropriate authorities of the Recipient Party (assisted by competent
authorities of the Releasing Party, if required) shall carry out an immediate
investigation of the incident in accordance with their national laws and
regulations. The Recipient Party shall without delay inform the Releasing Party
about the circumstances of the incident, inflicted damage, measures adopted for
its mitigation and the outcome of the investigation.

ARTICLE 12 |
INTERPRETATION AND DISPUTES

1. This Agreement is to be interpreted in accordance with national laws and
regulations of the Parties.

2. Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
resolved by consultation between the Parties and shall not be referred to any
national or international tribunal or Third Party for settlement.

ARTICLE 13
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incurred in the course of implementation of
this Agreement. '
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2. Ptislusné bezpeénostni trady se vzdjemné informuji o aktuilnich bezpeénostnich rizicich, kterd mohou
ohrozit poskytnutou utajovanou informaci.

3. Pfislusné bezpenostni dfady si na vyzddini a v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy poskytuji
soudinnost pfi provadéni bezpenostnich fizeni o vydani osvédeenti fyzické osoby, osvédéeni podnikatele a dalsich
bezpelnostnich fizenich.

4. Smlouva bude providéna v jazyce anglickém.

CLANEK 11
BEZPECNOSTNI INCIDENT

1. V pfipadé bezpeénostniho incidentu, pfi kterém dojde ke ztrdté, zneuziti nebo vyzrazeni utajované
informace, nebo vyskytne-li se podezfeni, Ze k takovému incidentu doslo, pfislusny bezpeénostni tirad pfijimajici
strany o tom bezodkladné pisemné informuje pfislusny bezpecnostni urad poskytujici strany.

2. K tomu pfisluiné orginy pr1]1ma]1c1 strany (ve spoluprici s k tomu pr1slusnym1 urady poskytujici strany,
je-li to vyzadovano) zahdji okamzité vySetfovani v souladu s vnitrostitnimi prédvnimi predpisy. Prijimajici strana
bezodkladné informuje poskytu]1c1 stranu o okolnostech incidentu, vzniklé skodé, opatfenich pfijatych pro jeji
zmirnéni a vysledcich vySetfovani.

CLANEK 12
VYKLAD A RESENI{ SPORU

1. Smlouva bude vykldddna v souladu s vnitrostitnimi pridvnimi predpisy smluvnich stran.

2. Jakékoliv spory tykajici se vykladu nebo providéni této Smlouvy budou feSeny konzultacemi mezi
smluvnimi stranami a nebudou pfediny k urovnini zddnému ndrodnimu nebo mezindrodnimu tribundlu nebo
treti strané.

CLANEK 13
NAKLADY

Niklady vzniklé v souvislosti s providénim této Smlouvy si smluvni strany hradi samy.
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ARTICLE 14
FINAL PROVISIONS

1.This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It is subject to
approval in accordance with national legal procedures of the Parties and shall enter
into force on the first day following the receipt of the last of the notifications between
the Parties that the necessary requirements for this Agreement to enter into force
have been met.

2.The General Security Agreement between the Ministry of Defence of the Czech
Republic and the Ministry of Defence of the Kingdom of Sweden concerning military
classified information signed in Stockholm on 18 April 2000 and its Annex signed in
Prague on 14 June 2004 shall be terminated when this Agreement enters into force.
All Classified Information released under the General Security Agreement or its
Annex shall be protected in accordance with the provision of this Agreement.

3.Each:.,Party has the right fo terminate this Agreement in writing at’any time. in such
case the validity of the Agreement will expire aftersix (6) months following the day
on which the termination notice was served to the other Party.

4 Notwithstanding thé” termination of this Agreement, all Classified Information
released under this Agreement shall continue o be protected in accordance with the
provisions set out herein.

5.The Parties shall promptly notify each other of any changes to their national laws
and regulations that would affect the protection of Classified Information released
under this Agreement. In such case, the Parties shall consult to consider possible
changes to this Agreement. In the meantime, the Classified Information shall
continue to be protected as described herein, uniess otherwise requested by the
Releasing Party in writing.

Done in.....Prague on 30 May 2008

in two originals, both in the English language, all text being equally authentic.

In witness of which, the undersigned, duly authorised to this effect by their respective
governments, have signed this Agreement.

For the Czech Republic For the Kingdom of Sweden
_ Duéa_n Navratil Catherine von Heidenstam
Director of the National Security Authority Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Kingdom of Sweden
to the Czech Republic
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CLANEK 14
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Smlouva se sjedndvd na dobu neurcitou. Podléhd schvéleni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi
proceduram1 smluvnich stran a vstoupi v platnost prvni den nisledujici po doruceni pozdéjsiho z plsemnych
oznidmeni mezi smluvnimi stranami informujicich o tom, Ze byly splneny vSechny podminky pro vstup této
Smlouvy v platnost.

2. Vstupem této Smlouvy v platnost se ukoncuje platnost Vieobecné bezpecnostni dohody mezi Minister-
stvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Svédského kralovstvi tykajici se vojenskych uta ovanych
skutecnosti, kterd byla podepsdna 18. dubna 2000 ve Stockholmu a Pfilohy k této dohodé podepsané 14. Cervna
2004 v Praze. VeSkerym uta]ovanym informacim, které byly podle VSeobecné bezpecnostni dohody nebo podle

¢ji Pfilohy poskytnuty, bude zajisténa ochrana v souladu s touto Smlouvou.

3. Kazdd ze smluvnich stran md privo kdykoliv tuto Smlouvu pisemné vypovédét. V takovém pripadé
platnost Smlouvy skonéi uplynutim Sesti (6) mésicti ode dne, kdy bylo ozndmeni o vypovézeni doruceno druhé
smluvni strané.

4. Veskerym utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy bude zajisténa ochrana v souladu
s touto Smlouvou i po ukonéeni jeji platnosti.

5. Smluvni strany se okamzité informuji o vSech zméndch svych pravnich predpist, které by mohly mit vliv
na ochranu utajované informace poskytnuté podle této Smlouvy. V takovém piipadé zahdji smluvni strany
konzultace, aby zvazily pfipadné zmény této Smlouvy. Do té doby bude utajovanym informacim zajistovina
ochrana podle ustanoveni této Smlouvy, pokud poskytujici strana pisemné nepozidd o néco jiného.

Diéno v Praze dne 30. kvétna 2008 ve dvou puvodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Na dikaz toho nize uvedeni zistupci, fidné zmocnéni svymi vlidami, podepsali tuto Smlouvu.

Za Ceskou republiku Za Svédské kralovstvi
Ing. Dusan Navritil v. r. Catherine von Heidenstam v. r.
feditel Ndrodntho bezpe¢nostniho tfadu mimoradnd a zplnomocnénd

velvyslankyné Svédského kralovstvi
v Ceské republice
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69

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

s

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 24. z3¥{ 2008 byla v Praze podepsina Smlouva mezi vlidou
Ceské republiky a Rakouskou spolkovou vlidou o vyméné a vzdjemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.
Smlouva vstupuje v platnost na zikladé svého ¢lanku 15 odst. 1 dne 1. fijna 2009.

-----
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SMLOUVA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
RAKOUSKOU SPOLKOVOU VLADOU
¢)
VYMENE A VZAJEMNE OCHRANE

UTAJOVANYCH INFORMACI



Strana 4048 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 69 / 2009 Castka 31

Vlida Ceské republiky a Rakouska spolkova vlida (déle jen ,smluvni strany®) —

pfejice si upravit vzdjemnou ochranu utajovanych informaci vyménénych nebo vytvofenych v ramci spolu-
prace mezi nimi a mezi fyzickymi nebo pravnickymi osobami pod jejich jurisdikei —

se dohodly takto:
CLANEK 1
VYMEZENI POJMU
Pro tlely této Smlouvy se rozumi:

»Utajovanou informaci jakikoliv informace, bez ohledu na svoji formu, kterd byla jako takovid urcena
a oznalena v souladu s platnym vnitrostitnim pravem za tGcelem zajiSténi ochrany proti vyzrazeni, zneuZiti nebo
ztraté.

,Platnym vnitrostitnim pravem® zikony a podzikonné pravni piedpisy bud Ceské republiky nebo Rakou-
ské republiky.

»Puvodcem® poskytujici smluvni strana veetné fyzickych nebo pravnickych osob pod jeji jurisdikei, keerd
poskytne utajovanou informaci.

»Pijemcem® pfijimajici smluvni strana véetné fyzickych nebo pravnickych osob pod jeji jurisdikei, kterd
pfijme utajovanou informaci.

CLANEK 2
ROVNOCENNOST STUPNU UTAJENI

Nisledujici stupné utajeni jsou rovnocenné:

v Ceské republice: v Rakouské republice: Odpovidajici vyjadieni
v anglickém jazyce:
PRISNE TAJNE STRENG GEHEIM TOP SECRET
TAJNE GEHEIM SECRET
DUVERNE VERTRAULICH CONFIDENTIAL
VYHRAZENE EINGESCHRANKT RESTRICTED
CLANEK 3

PRISLUSNE STATNI ORGANY
Smluvni strany se diplomatickou cestou vzdjemné informuji o stitnich orgnech pfislusnych k provddéni této
Smlouvy.

CLANEK 4
ZASADY OCHRANY UTAJOVANYCH INFORMACI

(1) Smluvni strany pfijmou vSechna néleZitd opatfeni v souladu s touto Smlouvou a platnym vnitrostitnim
pravem k zajisténi ochrany poskytnutych utajovanych informaci a zajisti jeji nezbytnou kontrolu.

(2) Smluvni strany zajisti poskytnutym utajovanym informacim alespon takovou uroven ochrany, jakou
poskytuji nirodnim utajovanym informacim rovnocenného stupné utajeni.

(3) Utajované informace, které maji byt pfediny nebo vytvofeny v rdmci spoluprice podle této Smlouvy,
musi byt pivodcem oznaeny pfisluSnym stupném utajeni a dopliiujicim oznalenim v souladu s vnitrostitnim
pravem vztahujicim se na pavodce.

(4) Stupeti utajeni a dopliiujici oznaceni mohou byt zménény nebo zruSeny pouze puvodcem. Pfijemce musi
byt bezodkladné pisemné informovin o zméné nebo zruseni stupné utajeni a dopliiujictho oznalen.

(5) Utajované informace lze pouzit pouze k tcelu, za kterym byly poskytnuty, a v souladu s podminkami
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stanovenymi puvodcem. Utajované informace nesmi byt zpfistupnény tfeti strané bez pfedchoziho pisemného
souhlasu ptvodce.

(6) Utajované informace vytvofené v rimci spoluprice podle této Smlouvy budou chrinény stejnym zptso-
bem jako poskytnuté utajované informace.

CLANEK 5
PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM, OSVEDCENI FYZICKE OSOBY

(1) Pristup k utajovanym informacim lze umoznit pouze osobdm k tomu oprdvnénym v souladu s platnym
vnitrostatnim pravem.

(2) V rozsahu pusobnosti této Smlouvy si smluvni strany vzdjemné uznaji osvédeeni fyzickych osob.

(3) V rozsahu pusobnosti této Smlouvy se pfislusné stitni orgdny vzdjemné bezodkladné pisemné informuji
o jakychkoli zméndch tykajicich se osvéd&eni fyzickych osob.

(4) Pfislusné stitni orgdny si na vyziddni a v souladu s platnym vnitrostitnim pravem poskytnou v rimci
plnéni této Smlouvy souéinnost pfi provadéni bezpecnostnich fizeni o vydani osvédCeni fyzickych osob, které
pobyvaly nebo pobyvaji na tzemi druhého stitu.

CLANEK 6
UTAJOVANE SMLOUVY

(1) ,Utajovanou smlouvou“ se rozumi smlouva mezi smluvnim navrhovatelem ze stitu jedné smluvni strany
a ptijemcem smluvniho nivrhu ze stitu druhé smluvni strany, jejiz naplfiovini vyZzaduje pfistup k utajovanym
informacim nebo jejich vytvareni.

(2) V souvislosti s utajovanymi smlouvami si smluvni strany vzdjemné uznaji osvédCeni podnikatela.

(3) V souvislosti s pfipravou nebo s uzavirdnim utajovanych smluv se pfislusné stitni orginy na vyzidéani
informuji, zda je predpoklddany pffjemce smluvniho ndvrhu drzitelem platného osvédéeni fyzické osoby nebo
osvédéeni podnikatele nebo zda bylo zahijeno piislu§né bezpelnostni fizeni.

(4) V rozsahu plisobnosti této Smlouvy se pfislusné stitni orgdny vzdjemné bezodkladné pisemné informuji
o jakychkoli zménich tykajicich se osvédéeni podnikateld.

(5) Pfislusné statni organy si na vyzadani a v souladu s platnym vnitrostitnim privem poskytnou v ramci
plnéni této Smlouvy soucinnost pfi provadéni bezpelnostnich fizeni o vydini osvédCeni podnikateld.

(6) Smluvni navrhovatel pfedd pfijemci smluvniho ndvrhu a pfislusnému stdtnimu orgédnu ptijemce smluvniho
ndvrhu nezbytné bezpecnostni pozadavky vcetné seznamu utajovanych informaci, které maji byt poskytnuty.

CLANEK 7
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI
Utajované informace se predivaji diplomatickou nebo jinou cestou chranénou proti vyzrazeni, zneuZiti nebo
ztraté, na které se pfislusné stitni orginy dohodnou. Pfijeti utajované informace musi byt pisemné potvrzeno.
CLANEK 8
KOPIE A PREKLADY UTAJOVANYCH INFORMACI
(1) Kopie a preklady musi byt chrinény stejnym zplsobem jako origindly.

(2) Kopie nebo preklady utajovanych informaci lze Vyhot0V1t pouze v souladu s platnym vnitrostitnim
pravem Kopie nebo preklady utajovanych informaci stupne utajeni PRISNE TAJNE nebo jeho rovnocenného
stupné utajeni podle &ldnku 2 lze Vyh0t0V1t pouze s pisemnym souhlasem ptivodce.

(3) Na vSech prekladech musi byt uvedeno, ze obsahuji utajované informace pavodce.
CLANEK 9
ZNICENI UTAJOVANYCH INFORMACI

Utajované informace lze zniéit v souladu s platnym vnitrostitnim pravem. Utajované informace stupné
uta]em PRISNE TAJNE nebo jeho rovnocenného stupné utajeni podle &linku 2 nesmi byt zniceny, ale musi
byt vriceny.
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CLANEK 10
NAVSTEVY

(1) Navstévy vyzadujici pfistup k utajovanym informacim podlehal pfedchozimu povolem ptislusného
statntho orginu. Névstévu lze povolit pouze osobim opravnenym k pfistupu k utajovanym informacim od-
povidajictho stupné utajeni v souladu s platnym vnitrostitnim pravem.

(2) Zadosti o povoleni névstévy se predkladaji prostrednictvim pfislusnych stitnich orgdnt alespori dva tydny
pred zahdjenim navstévy. V naléhavych ptipadech lze Zidost o povoleni niv§tévy predlozit v kratsi Ihaté nebo
jinym zpuisobem, na kterém se ptislusné stitni orgidny dohodnou. Ochrana osobnich tdaji musi byt zarucena.

(3) Zddosti o povoleni ndvstévy obsahuji:

a) Ulel a predpoklddané datum nivitévy;

b) pfedpoklddany stuperl utajovanych informaci, ke kterym bude vyZzadovan pfistup;

c) jméno a pfijmeni navstévnika, datum a misto narozeni, stitni obcanstvi, &islo cestovniho pasu nebo prikazu
totozZnosti;

d) pracovni zafazeni niv§tévnika a uréeni subjektu, ktery zastupuje;

e) stupeni utajeni, pro ktery bylo niv§tévniku vydano osvédéeni fyzické osoby véetné doby jeho platnosti;

f) ndzev, adresu, telefonni a faxové &islo, e-mailovou adresu a kontaktni osobu subjektt, které budou navsti-
veny;

g) datum zddosti a podpis pfislusného stitniho orginu.

CLANEK 11
BEZPECNOSTNI INCIDENT

(1) V piipadé bezpeénostm’ho incidentu, pfi kterém doslo k vyzrazeni, zneuZiti nebo ztrité utajovanych
informaci spada]1c1ch do rdmce této Smlouvy, nebo vyskytne-li se podezrem ze k takovému incidentu doslo,
pfislusny stdtni orgin prijemce bezodkladné pisemné informuje pfislusny stitni organ ptvodce.

(2) Bezpecnostni incidenty podle odstavce 1 budou vySetfoviny a stthany v souladu s platnym vnitrostdtnim
privem stitu prijemce. Poskytujici smluvni strana na vyzidani zajist{ souinnost.

(3) Prislusné stitni orgdny se vzdjemné informuji o vysledku vySetfovani a pfijatych opatfenich.
CLANEK 12
NAKLADY

Kazdd smluvni strana si hradi néklady, které ji vznikly v souvislosti s providénim této Smlouvy.

CLANEK 13
KOMUNIKACE

(1) Veskerd komunikace v rdmci providdéni této Smlouvy bude uskute¢fiovdna v anglickém jazyce, pokud
nebude dohodnuto jinak.

(2) Pfislusné stitni orgdny se vzdjemné informuji o vnitrostitni legislativé upravujici ochranu utajovanych
informaci a o jejich zménach.
(3) V zgjmu zajisténi tizké spoluprice pfi provadéni této Smlouvy prisluiné stitni orginy provadéji vzajemné
konzultace a nezbytné navitévy.
CLANEK 14
RESENI SPORU
Jakykoliv spor tykajici se provadéni nebo vykladu této Smlouvy bude feSen pfimym jedninim mezi pfi-

slusnymi stdtnimi orginy nebo diplomatickou cestou.

CLANEK 15
ZAVERECNA USTANOVENI

(1) Tato Smlouva se sjedndvd na dobu neur¢itou. Tato Smlouva vstoupi v platnost prvni den druhého mésice
nasledujiciho po dni, kdy si smluvni strany ozndmily, Ze byly splnény nezbytné vnitrostitni podminky pro vstup
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této Smlouvy v platnost.

(2) Tuto Smlouvu lze zménit na zdkladé pisemného souhlasu smluvnich stran. Zmény vstoupi v platnost
v souladu s ustanovenim odstavce 1.

(3) Kazdd ze smluvnich stran mtze tuto Smlouvu kdykoliv vypovédét diplomatickou cestou. V takovém
ptipadé je platnost Smlouvy ukoncena Sest mésicti po dni, kdy bylo oznimeni o vypovézeni doruceno druhé
smluvni strané. V pfipadé ukondeni platnostl této Smlouvy bude veskerym utaj ovanym informacim poskytnutym
nebo vytvofenym podle této Smlouvy zajisténa ochrana v souladu s ustanovenimi této Smlouvy do doby, nez
poskytovatel zprosti piijemce této povinnosti.

(4) Touto Smlouvou nejsou dotena prava a zdvazky smluvnich stran vyplyvajici z jinych mezinirodnich
smluv.

s

Déno v Praze dne 24. zaf{ 2008 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kazdé v Ceském, némeckém a anglickém jazyce,
pfi¢emz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce
anglickém.

Za vlidu Ceské republiky Za Rakouskou spolkovou vlidu
Ing. Dusan Navritil v. r. Margot Klestil-Loffler v. r.
feditel Ndrodntho bezpeénostniho tfadu mimofddnd a zplnomocnénd velvyslankyné

Rakouské republiky v Ceské republice
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT
ON
THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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The Government of the Czech Republic and the Austrian Federal Government
(hereinafter referred to as "the Parties") -

Wishing to provide rules for the mutual protection of classified information exchanged
or generated in the course of the cooperation between the Parties and between any
natural or legal person under their jurisdiction -

Have agreed upon the following:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
“Classified information” means any information, regardless of its form, designated
and marked as such in accordance with the applicable national law in order to ensure

protection against unauthorized disclosure, misappropriation or loss.

“Applicable national law” means all the laws and reguiations of either the Czech
Republic or the Republic of Austria.

“Originator” means the originating Party as well as any natural or legal person
under its jurisdiction which releases classified information.

“Receiver” means the receiving Party as well as any natural or legal person under
its jurisdiction which receives classified information.
ARTICLE 2
EQUIVALENCE OF SECURITY CLASSIFICATION LEVELS

The following security classification levels are equivalent:

Czech Republic: Republic of Austria: C°"°2§g:‘:si:§) E:“Q"Sh
PRISNE TAJNE STRENG GEHEIM TOP SECRET
TAJNE GEHEIM SECRET
DUVERNE VERTRAULICH CONFIDENTIAL
VYHRAZENE EINGESCHRANKT RESTRICTED
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ARTICLE 3
COMPETENT STATE AUTHORITIES AND AGENCIES

The Parties shall notify each other through diplomatic channels of the State
authorities and agencies competent for the implementation of this Agreement.

ARTICLE 4
PRINCIPLES OF THE PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) The Parties shall take all appropriate measures in accordance with this
Agreement and the applicable national law o ensure the protection of the released
classified information and shall ensure the necessary control of this protection.

(2) The Parties shall afford released classified information at least the same level of
protection as they afford their own classified information of the equivalent security
classification level.

(3) Classified information to be released or generated in the course of cooperation
under this Agreement shall be marked by the originator with the appropriate security
classification markings in accordance with the national law applicable to the originator.

(4) Security classification markings shall only be altered or revoked by the originator.
The receiver shall be informed in writing without delay about any alteration or
revocation.

(5) Classified information shall only be used for the purpose it has been released for
and under the conditions stipulated by the originator. It shall not be made accessible
to a third party without prior written consent of the originator.

(8) Classified information generated in the course of cooperation under this
Agreement shall be protected in the same way as released classified information.

ARTICLE 5
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION, PERSONNEL SECURITY
CLEARANCE

(1) Access to classified information shall be limited to persons duly authorized in
accordance with the applicable national law.

(2) Within the scope of this Agreement, the Parties shall mutually recognise the
personnel security clearances.

(3) Within the scope of this Agreement, the competent State authorities or agencies
shall inform each other without delay in writing about any alteration with regard to
personnel security clearances.

(4) The competent State authorities or agencies shall assist each other upon request
and in accordance with the applicable national law when, in application of this
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Agreement, carrying out vetting procedures of persons staying or having stayed in
the other State.

ARTICLE 6
CLASSIFIED CONTRACTS

(1) A “classified contract” means a contract between a principal from the State of one
Party and a contractor from the State of the other Party, the implementation of which
requires access to classified information or its generation.

(2) In the context of classified contracts, the Parties shall mutually recognise the
facility security clearances.

(3) In the context of the preparation or conclusion of classified contracts, the
competent State authorities or agencies shall inform each other upon request,
whether the possible contractor is a holder of a valid personnel or facility security
clearance or if the relevant proceedings have been initiated.

(4) Within the scope of this Agreement, the competent State authorities or agencies
shall inform each other without delay in writing about any alteration with regard to
facility security clearances.

(5) The compétent State authorities or agencies shall assist each other upon request
and in accordance with the applicable national law when, in application of this
Agreement, carrying out security clearance procedures of facilities.

(6) The principal shall transmit to the contractor and to the competent State authority
or agency of the contractor the necessary security requirements, including a list of
the classified information to be released.

ARTICLE 7
TRANSMISSION

Classified information shall be transmitted through diplomatic channels or in any
other way protected against unauthorized disciosure, misappropriation or loss agreed
upon between the competent State authorities or agencies. Receipt of classified
information shall be acknowledged in writing.

ARTICLE 8
REPRODUCTION AND TRANSLATION

(1) Copies and translations shall be protected in the same way as originals.

(2) Classified information shall only be reproduced or translated in accordance with
the applicable national law. Classified information of the security classification level
TOP SECRET or its equivalent according to Article 2 shall only be reproduced or
translated upon written consent of the originator.
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(3) All translations shall indicate that they contain classified information of the
originator.

ARTICLE 9
DESTRUCTION

Classified information shall be destroyed in accordance with the applicable national
law. Classified information of the security classification level TOP SECRET or its
equivalent according to Article 2 shall not be destroyed but shall be returned.

ARTICLE 10
VISITS

(1) Visits requiring access to classified information are subject to prior permission by
the competent State authority or agency. The permission shall be granted only to
persons duly authorized in accordance with the applicable national law to have
access to classified information of the respective security classification level.

(2) Requests for visits shall be submitted through the competent State authorities or
agencies at least two weeks prior to the visit, in urgent cases on shorter notice or
under other procedures agreed between the competent State authorities or agencies.
The protection of personal data shall be ensured.

(3) Requests for visits shall state in particular the following:

a. purpose and proposed date of the visit;

b. anticipated level of classified information to be involved during the visit;

c. first name and family name, date and place of birth, nationality and
passport or ID card number of the visitor;

d. position of the visitor and name of the authority, agency or enterprise
represented;

e. validity and level of the personnel security clearance of the visitor;

f. name, address, phone and fax number, e-mail address and point of
contact of the authorities, agencies or facilities to be visited;

g. date of the request and signature of the competent State authority or
agency.

ARTICLE 11
BREACH OF SECURITY

(1) In the event of a suspected or established breach of security resuiting in an
-unauthorized disclosure, misappropriation or loss of classified information falling
under this Agreement, the competent State authority or agency of the receiver shall
immediately inform the competent State authority or agency of the originator in
writing.

(2) Breaches of security referred to in paragraph 1 shall be investigated and
prosecuted in accordance with the national law applicable to the receiver. The
originating Party shall provide assistance upon request.
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(3) The competent State authorities or agencies shall inform each other about the
result of the investigations and the measures taken.

ARTICLE 12
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incurred in the course of the implementation
of this Agreement.

ARTICLE 13
COMMUNICATION

(1) All communication under this Agreement shall be in English unless otherwise
agreed.

(2) The competent Siate authorities or agencies shall inform each other of the
respective national ilaw on the protection of classified information and any
amendments thereto.

(3) In order to ensure close cooperation in the implementation of this Agreement, the
competent State authorities or agencies shall consult each other and facilitate the
necessary mutual visits.

ARTICLE 14
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute regarding the application or interpretation of this Agreement shall be
resolved by direct consultations between the competent State authorities or agencies
or through diplomatic channels.

ARTICLE 15
FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall enter into
force on the first day of the second month following the day on which the Parties
have notified each other of the completion of the internal procedures necessary for
the entry into force of this Agreement.

(2) This Agreement may be amended by written consent of both Parties.
Amendments shall enter into force in accordance with paragraph 1.

(3) Each Party may terminate this Agreement through diplomatic channels at any
time. In such a case, the Agreement shall expire six months after the receipt of the
termination notice by the other Party. In the case of termination, classified information
released or generated in application of this Agreement shall continue to be protected
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under the provisions of this Agreement until the originator dispenses the receiver
from this obligation. ’

(4) This Agreement does not prejudice the rights and obligations of the Parties
arising from other international agreements.

Done in ............ Prague. .. ................... on ........ 24 September 2008 in

two originals, in the Czech, German, and English languages, each text being equally
authentic. In the case of divergent interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Austrian
of the Czech Republic Federal Government

Dusan Navritil Margot Klestil-Loffler

Director of the National Security Authority Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Republic of Austria

to the Czech Republic
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70

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 25. ¢ervna 2008 byla v Brunovcich podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o zméné Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou
Slovenské republiky o vzdjemné ochrané utajovanych skute¢nosti’).

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.

Dohoda vstupuje v platnost na zikladé svého ¢lanku IT odst. 2 dne 1. f{jna 2009.

Ceské znéni Dohody se vyhlaSuje soucasné.

! Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o vzajemné ochrané utajovanych skute¢nosti pode-
psand v Bratislavé dne 3. dnora 2005 byla vyhldsena pod ¢. 127/2005 Sb. m. s.
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DOHODA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU SLOVENSKE REPUBLIKY
¢)
ZMENE DOHODY MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A

VLADOU SLOVENSKE REPUBLIKY O VZAJEMNE OCHRANE

UTAJOVANYCH SKUTECNOSTI
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Vlida Ceské republiky a vlida Slovenské republiky se za Gelem umoznéni vzdjemné spoluprace piislusnych
orgdnt pfi provadéni bezpecnostmho fizeni dohodly na zméné Dohody mezi vlidou Ceské repubhky a vlidou
Slovenské republiky o vzdjemné ochrané utajovanych skute¢nosti, podepsané v Bratislavé dne 3. tinora 2005 takto:

CLANEK I
1. V &dnku 1 pismeno b) se slova ,,v ¢ldnku 12“ nahrazuji slovy ,,v ¢lanku 13
2. Dosavadni text ¢linku 3 se oznaluje jako odst. 1.

3. Za ¢ldnek 3 odstavec 1 se vklidd novy odstavec 2, ktery zni:
»(2) Pfislusné orginy si v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi predpisy na vyzidani poskytuji soudinnost
pred vyddnim osvédCeni nebo potvrzeni a po dobu jejich platnosti.”.

4. V &énku 5 odstavec 2 zni:
»(2) Utajované skutecnosti lze uzivat pouze k tcelu, za kterym byly poskytnuty, a pfistup k nim lze

umoznit pouze osobdm k tomu oprivnénym v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predpisy piislusné
smluvni strany.“

CLANEK II

1. Doba platnosti této dohody a zptisob jejiho ukonceni se shoduje s dobou platnostl a zpusobem ukondeni
platnosti Dohody mezi vlidou Ceské republlky a vlddou Slovenské republiky o vzdjemné ochrané utajovanych
skute¢nosti, podepsané v Bratislavé dne 3. tinora 2005.

2. Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o zméné Dohody mezi vlidou Ceské
republiky a vlddou Slovenské republiky o vzdjemné ochrané utajovanych skute¢nosti podléhd schvileni v souladu
s vnitrostitnimi pravnimi postupy smluvnich stran a vstoupi v platnost prvni den druhého mésice po doruceni
pozdégjsitho z pisemnych ozndmeni obou smluvnich stran, Ze byly splnény vSechny podminky pro jeji vstup
v platnost.

Déno v Brunovcich dne 25. Eervna 2008 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském a slovenském,
pfi¢emz obé znéni maji stejnou platnost.
Za vlidu Ceské republiky Za vliddu Slovenské republiky

Ing. Du$an Navritil v. r. FrantiSek Blandrik v. r.
feditel Ndrodntho bezpeénostniho tfadu feditel Ndrodntho bezpeénostniho tGfadu
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71

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 27. srpna 2008 byla v Praze podepsina Smlouva mezi Ceskou
republikou a Republikou Makedonie o vyméné a vzdjemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

e

Smlouva vstupuje v platnost na zikladé svého ¢lanku 16 odst. 1 dne 1. fijna 2009.

vvvvv
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SMLOUVA
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
REPUBLIKOU MAKEDONIE
¢)
VYMENE A VZAJEMNE OCHRANE

UTAJOVANYCH INFORMACI
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Ceska republika a Republika Makedonie (ddle jen ,,smluvni strany®), pfejice si zajistit ochranu uta]ovanych
informaci vyménénych mezi nimi nebo pravmckyrm a fyzickymi osobami pod jejich jurisdikei, se pfi vzdjemném
respektovani narodnich zdjmu a bezpeénosti dohodly takto:

CLANEK 1
UCEL SMLOUVY

1. Uéelem této Smlouvy je zajistit ochranu utajovanym informacim vyménénym mezi smluvnimi stranami,
nebo vytvorenym v ramci spoluprice smluvnich stran.

2. Tato Smlouva se vztahuje na vSechny dohody nebo smlouvy a dalsi formy spoluprice smluvnich stran
v oblasti utajovanych informaci.

CLANEK 2
VYMEZENI POJMU
Pro ucel této Smlouvy se rozumi:

Utajovanou informaci jakdkoliv informace, kterd, bez ohledu na svoji formu, vyZzaduje podle vnitrostitnich
pravnich pfedpist nékteré ze smluvnich stran ochranu proti vyzrazeni, zneuZiti nebo ztrité, a kterd byla takto
oznacena.

Utajovanou smlouvou smlouva, kterd obsahuje utajovanou informaci, nebo v souvislosti s niz muze k pii-
stupu k utajované informaci dojit.

Poskytujici stranou smluvn{ strana véetné pravnickych a fyzickych osob pod jeji jurisdikci, kterd je pl-
vodcem a poskytovatelem utajované informace.

Pfijimajici stranou smluvni strana vletné pravnickych a fyzickych osob pod jeji jurisdikci, kterd pifijme
utajovanou informaci.

Tteti stranou stit vCetné pravnickych a fyzickych osob pod jeho jurisdikei nebo mezinirodni organizace,
které nejsou smluvni stranou této Smlouvy.

CLANEK 3
NARODNI BEZPECNOSTNI URADY

1. Narodnimi bezpecnostnimi ufady odpovédnymi za ochranu utajovanych informaci a provaddéni této
Smlouvy jsou:

v Ceské republice:
Nérodni bezpecnostni trad

v Republice Makedonie:
Hupekuuja 3a 6e30€qHOCT Ha KiacupuiupaHu uHOpMaLuu
(Reditelstvi pro ochranu utajovanych informaci)

2. Nidrodni bezpecnostni urady si sdéli oficidlni kontaktni tddaje (adresu, telefonni/faxové &islo,
jméno kontaktni osoby).

CLANEK 4
STUPNE UTAJENI

Rovnocennost stuptiti utajeni je nasledujici:

v Ceské republice v Republice Makedonie ekvivalent v anglictiné

PRISNE TAJNE TIP)KABHA TAJHA TOP SECRET
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TAJNE CTPOI'O JOBEPJIMBO SECRET
DUVERNE ITOBEPJIMBO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE HNHTEPHO RESTRICTED
CLANEK 5

PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM

Prlstup k utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy lze umoznit pouze osobdm k tomu
opravnénym v souladu s vnitrostitnimi pridvnimi predpisy pfislusné smluvni strany.

CLANEK 6
OMEZENI POUZITI UTAJOVANYCH INFORMACI
1. Pfijimajici strana neposkytne utajovanou informaci tfeti strané bez predchoziho pisemného souhlasu
poskytujici strany.

2. Pfijimajici strana pouZzije utajovanou informaci pouze k uéelu, za kterym byla poskytnuta, a v souladu
s pozadavky na nakldddni s ni stanovenymi poskytujici stranou a ustanovenimi této Smlouvy.

CLANEK 7
NAKLADANI S UTAJOVANYMI INFORMACEMI

1. Poskytujici strana:
a) zajisti, Ze utajovand informace je oznacena piisluSnym stupném utajeni a dopliujicim oznacenim v souladu se

svymi vnitrostitnimi prdvnimi predpisy;
b) informuje pfijimajici stranu o podminkdch poskytnuti utajované informace;
c) pisemné informuje pfijimajici stranu o naslednych zménach nebo zruSeni stupné utajen.

2. Prijimajici strana:
a) zajisti oznalen{ utajované informace rovnocennym stupném utajeni v souladu s ¢linkem 4 této Smlouvy;

b) poskytne pfijaté utajované informaci stejnou uroveti ochrany, jako poskytuje nirodnim utajovanym infor-
macim rovnocenného stupné utajen;

c) zajisti, Ze stupenl utajeni utajované informace nebude bez pisemného souhlasu poskytujici strany zrusen nebo
zménén.

CLANEK 8
BEZPECNOSTNI SPOLUPRACE
1. Za Glelem udrZeni srovnatelnych bezpecnostnich standardt si nirodni bezpecnostni urady sdéluji infor-

mace o zménach vnitrostitnich pravnlch predpisti upravujicich ochranu utajovanych informacia o uplatnovanych
postupech a zkuSenostech ziskanych pfi jejich provadéni.

2. Na zidost nirodniho bezpetnostniho dfadu jedné smluvni strany ndrodni bezpecnostni dfad druhé
smluvni strany poskytne v souladu s vnitrostitnimi prdvnimi predpisy soucinnost pfi providdéni bezpenostnich
fizeni o vydani osvédleni fyzické osoby a osvédéeni podnikatele.

3. Smluvni strany si v souladu se svymi vnitrostitnimi prévnimi predpisy uznaji osvédCeni fyzickych osob
a osvédleni podnikatelt, pfi¢emZ ¢linek 4 této Smlouvy se pouZzije obdobné.

4. Nérodni bezpe¢nostni tfady si bezodkladné pisemné oznimi zmény tykajici se uznanych osvédéent
fyzickych osob a osvédeni podnikateld, zejména v pfipadech jejich zruSeni nebo uplynuti doby platnosti.

5. Spoluprice podle této Smlouvy se uskuteltiuje v jazyce anglickém.
CLANEK 9
UTAJOVANE SMLOUVY

1. Na zddost nirodntho bezpelnostniho tfadu jedné smluvni strany ndrodni bezpelnostni tfad druhé
smluvni strany potvrdi, Ze navrhovani kontrahenti, jakoZ 1 fyzické osoby tcastnici se sjedndvini nebo providéni
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utajovanych smluv jsou drziteli osvédeeni podnikatele nebo osvédéeni fyzické osoby pro pfislusny stuperti utajeni.

2. Nérodni bezpeénostni tfady mohou pozadovat provedeni bezpetnostni inspekce subjektu s cilem zajistit,
Ze vnitrostatni pravni pfedpisy upravujici ochranu utajovanych informaci jsou naddle dodrzovény.

3. Utajované smlouvy obsahuji bezpecnostni pokyny, které uruji bezpecnostni pozadavky a stupné utajeni
jednotlivych aspektd a ¢asti utajované smlouvy. Kopie bezpecnostnich pokynt se zasild pro informaci nirodnimu
bezpelnostnimu dfadu smluvni strany, pod jejiz jurisdikei bude utajovand smlouva providéna.

CLANEK 10
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACIH
1. Utajované informace se predavaji v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi predpisy poskytujici strany diplo-
matickou cestou, nebo jinym zptsobem, na kterém se nirodni bezpelnostni tfady pisemné dohodnou.

2. Smluvni strany si mohou utajované informace pfedavat elektronicky v souladu s bezpednostnimi postupy
schvalenymi nirodnimi bezpednostnimi trady.

CLANEK 11
REPRODUKCE, PREKLAD A ZNICENI UTAJOVANYCH INFORMACI
1. Reprodukce a preklady utajované informace musi byt oznaceny prlslusnym stupném utajeni a doplnu]lclm

oznalenim a musi jim byt poskytnuta ochrana jako pivodni utajované informaci. Poet reprodukci se omezi na
nezbytné minimum.

2. Preklady musi byt opatfeny poznimkou v jazyce prekladu, ze které je zfejmé, Ze obsahuji utajovanou
informaci poskytujici strany.

3. Preklad nebo reprodukci utajované informace stupné utajeni PRISNE TAJNE / IPXKABHA TAJHA /
TOP SECRET lze vyhotovit pouze vyjimetné k naléhavému tcelu a s pfedchozim pisemnym souhlasem posky-
tujici strany.

4. Utajovand informace stupné utajeni PRISNE TAJNE / IPXKABHA TAJHA / TOP SECRET nesmi byt
znifena a musi byt vricena poskytujici strané.

CLANEK 12
NAVSTEVY
1. Névstévy vyzadujici pfistup k utajovanym informacim podléhaji pfedchozimu pisemnému povoleni pfi-
slusného ndrodniho bezpecnostniho tradu, pokud se nirodni bezpecnostni ifady nedohodnou jinak.
2. Povoleni podle odstavce 1 tohoto ¢lanku lze udélit pouze osobé k tomu oprivnéné v souladu s vnitro-
staitnimi pravnimi predpisy vysilajici smluvni strany.

3. Zédost o povoleni nivstévy se predklidd prostfednictvim nirodnich bezpeénostm’ch urada alesponi dvacet
dni pfed jejim zahdjenim. V naléhavych pfipadech miZe byt Zidost o povoleni nivitévy pfedloZena na zdkladé
predch021 soucmnostl narodnich bezpecnostnich tGfadt ve lhaté kratsi.

4. Zidost o povoleni navitévy obsahuje:

a) jméno a prijmeni niv§tévnika, datum a misto narozeni, stitni oblanstvi, &islo cestovniho pasu/prukazu
totoznosti;

b) pracovni zafazeni niv§tévnika a uréeni subjektu, ktery zastupuje;

c) stupenl utajeni, pro ktery bylo navitévniku osvédéeni fyzické osoby vyddno véetné doby jeho platnosti;

d) datum a délku nivstévy. V piipadé opakované nivstévy se uvede jeji celkova délka;

e) ulel navstévy vietné nejvyssiho stupné utajeni utajovanych informaci, ke kterym bude pfistup vyzadovan;

f) nazev, adresu, telefonni/faxové &islo, e-mailovou adresu a kontaktni osobu instituce/subjektu, ktery bude
navstiven;

g) datum, podpis a otisk dfedniho razitka nirodniho bezpetnostniho tfadu zasilajictho Zidost.

5. Nérodni bezpe¢nostni ufady se mohou dohodnout na seznamu osob, jimZ je povolena opakovand ni-
v§téva. Na podrobnostech opakované navstévy se nirodni bezpelnostni ufady pisemné dohodnou.

6. Utajovand informace zpfistupnénd navstévnikovi se povazuje za utajovanou informaci poskytnutou podle
této Smlouvy.
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CLANEK 13
BEZPECNOSTNI INCIDENTY
1. Narodni bezpecnostni trady se bezodkladné pisemné informuji o bezpe¢nostnim incidentu, pfi kterém

doslo k vyzrazeni, zneuZiti, ztrité nebo neoprivnénému znieni utajované informace, nebo o podezfeni, Ze
k takovému incidentu doslo.

2. Prislusné orginy prijimajici strany bezodkladné zahdji fizeni nebo Setfeni incidentu podle odstavce 1
tohoto ¢lanku. Piislusné vySettujici orgdny poskytujici strany, je-li to vyZadovano, spolupracuji pfi fizeni nebo
Setfen.

3. Pfijimajici strana v kazdém ptipadé pisemné informuje poskytujici stranu o okolnostech bezpeénostniho
incidentu, zptisobené skodé, opatfenich pfijatych pro jeji zmirnéni a o vysledku fizeni nebo Setfen.

CLANEK 14
NAKLADY

Kazd4 smluvni strana si hradi své ndklady vzniklé v souvislosti s provddénim této Smlouvy.

CLANEK 15
VYKLAD A RESENI{ SPORU

Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo provddéni této Smlouvy bude feSen jedninim mezi smluvnimi
stranami a nebude pfeddn k urovnini Zddnému vnitrostitnimu nebo mezindrodnimu soudu nebo tfeti strané.

CLANEK 16
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Smlouva se sjedndvé na dobu neuréitou. Tato Smlouva vstoupi v platnost prvni den druhého mésice
nasledujiciho po doruéeni pozdéjsitho oznimeni mezi smluvnimi stranami diplomatickou cestou informujiciho
o tom, Ze byly splnény vnitrostitni podminky pro vstup této Smlouvy v platnost.

2. Tuto Smlouvu lze zménit na zikladé pisemného souhlasu smluvnich stran. Zmény vstoupi v platnost
v souladu s ustanovenim odstavce 1 tohoto &lanku.

3. Kazdi ze smluvnich stran ma prdvo tuto Smlouvu kdykoliv pisemné vypovédét. V takovém piipadé je
platnost Smlouvy ukonéena Sest mésict po dni, kdy bylo pisemné ozndmeni o vypovédi doruceno druhé smluvni
strané.

4. VeSkerym utajovanym informacim poskytnutym nebo vytvofenym podle této Smlouvy bude zajisténa
ochrana v souladu s ustanovenimi této Smlouvy i v pfipadé ukonceni jeji platnosti do doby, nez poskytu]lcl strana
zprosti pfijimajici stranu této povinnosti.

Na dikaz toho niZe uvedeni zistupci, fidné zmocnéni k tomuto tcelu, podepsali tuto Smlouvu.

Déno v Praze dne 27. srpna 2008 ve dvou pﬁvodnich vyhotovenich, kazdé v Ceském, makedonském a anglickém
jazyce, pficemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve Vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Za Ceskou republiku Za Republiku Makedonie
Ing. Dusan Navritil v. r. Lidija Kostovska v. r.
feditel Ndrodniho bezpe¢nostniho tfadu feditelka Reditelstvi pro ochranu

utajovanych informaci
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THE CZECH REPUBLIC

AND

THE REPUBLIC OF MACEDONIA

ON THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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The Czech Republic and the Republic of Macedonia, hereinafter referred to as
‘the Parties”, wishing to ensure the protection of Ciassified Information
exchanged between them or between legal entities or individuals under their
jurisdiction have, in mutual respect for national interests and security, agreed
upon the following:

[

ARTICLE 1
OBJECTIVE OF THE AGREEMENT

1. The objective of this Agreement is o ensure the protection of Classified
information exchanged or generated in the course of co-operation between
the Parties.

This Agreement shall be apoplied tc any contract or agreement as well as any
other co-operation between the Parties involving Classified information.

?\)

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:
Classified Information means any information that, regardless of its form, under

the national laws and legal regulations of either Party, requires protection against
unauthorised disclosure, misuse or loss, and has been designated as such.

Classified Contract means a contract that contains or involves access to
Classified Information.

Originating Party means the Party including legal entities or individuals under its
jurisdiction, which criginates and releases Classified Information.

Receiving Party means the Party including legal entities or individuals under its
jurisdiction, which receives Classified Information.

Third Party means any state including legal entities or individuals under its
jurisdiction or international organisation not being a party to this Agreement.
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ARTICLE 3
NATIONAL SECURITY AUTHORITIES

1. National Security Authorities responsible for the protection of Classified
Information as well as the implementation of this Agreement are:

in the Czech Republic: _
Narcdni bezpecnosini Ufad (National Security Autherity)

In the Republic of Macedonia:
Onpexuuja 3a 6e3begHocT Ha kKnacuduumnpany uHdgopMauuy
{Directorate for Security of Classified Information)

2. The National Security Authorities shall provide each other with official contact
details (address, telephone/fax number, point of contact).

ARTICLE 4
SECURITY CLASSIFICATION LEVELS

The security classification level markings are equivalent as follows:

In the Czech Republic In tlﬁa5§§::il;c of Equivalent in English
PRISNE TAJNE APYKABHA TAJHA TOP SECRET
TAJNE CTPOIO AOBEPIMBO SECRET
DUVERNE AOBEP/IMBO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE NHTEPHO RESTRICTED
ARTICLE 5

ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited
only to individuals duly authorised in accordance with the national laws and legal

regulations of the respective Party.
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ARTICLE 8
RESTRICTIONS ON USE OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Receiving Party shall not release Ciassified Information to a Third Party
without the prior written consent of the Originating Party.

N

The Receiving Party shall use Classified Information only for the purpose it
has been released for and in accordance with handling requirements of the
Criginating Party and the provisicns of this Agreement.

ARTICLE 7
HANDLING OF CLASSIFIED INFORMATION

—h

. The Originating Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with appropriate security
classification markings in accordance with its national laws and legal
regulations;

n) inform the Receiving Party of any release conditions of Classified
Information;

¢) inform in writing the Receiving Party of any subsequent changes in
classification or declassification.

2. The Receiving Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with equivalént security
classification level markings in accordance with Ariicle 4 of this

Agreement;

b) afford the same degree of protection to the received Classified
Information as afforded to the national Classified Information of
equivalent security classification level;

c) ensure that Classified Information is not declassified nor its classification
level changed, except if authorised in writing by the Originating Party.

ARTICLE 8
SECURITY CO-OPERATION

1. In order to maintain comparable standards of security, the National Security
Authorities shall inform each other of the changes in the national security
standards, procedures and practices for the protection of Classified
Information.

2. On request of the National Security Authority of one of the Parties, the
National Security Authority of the other Party, shall, within the scope of the
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national laws and legal regulations, assist during the personnel and facility
security clearance procedures.

w

The Parties shall mutually recognise the personnel and facility security
clearances in accordance with their national laws and legal regulations, and
the Article 4 of this Agreement shall apply accerdingly.

4. The National Security Authorities shall without delay notify each other in
writing about any changes in the recognised personnel and facility security
clearances, especially in cases of their revocation or termination.

& The co-operation under this Agreement shall be effected in the English
ilanguage
ARTICLE 8

CLASSIFIED CONTRACTS

1. On request of the National Security Authority of one of the Parties, the
National Security Authority of the other Party shall confirm that proposed
contractors as weil as individuals participating in pre-contractual negotiations
or in the implementation of Classified Contracts have security clearances of
appropriate security classification levels.

2. The National Security Authorities may request that a security inspection is
carried out at a facility to ensure continuing compliance with security
standards according to the national laws and legai regulations.

3. Classified Contracts shall contain programme security instructions on the
security requirements and on the classification of each aspect or element of
the Classified Contract. A copy of the programme security instructions shall
be forwarded for information to the National Security Authority of the Party
where the Classified Contract is to be implemented.

ARTICLE 10
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Classified Information shall be transmitted in accordance with the national
laws and legal reguiations of the Originating Party through diplomatic
channels or as otherwise agreed in writing between the National Security
Authorities.

2. The Parties may transmit Classified Information by electronic means in
accordance with security procedures approved by the National Security
Authorities.
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: ARTICLE 1
REPRODUCTION, TRANSLATION AND DESTRUCTICN OF CLASSIFIED
INFORMATION

1. Reproductions and translations of Ciassified Information shall bear
appropriate security classification markings and shall be protected as the
original Classified Information. Number of reproductions shall be limited to the
minimum needed,

[

Transiations shall bear a note in the language of iranslation indicating that
they contain Classified information of the Originating Party.

W

Classified Information marked as PRISNE TAJNE / OPABHA TAJHA / TOP
SECRET shall be translated or reproduced only in exceptional cases for
urgent purposes and upon the prior written consent ¢f the Criginating Party.

4. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / APYKABHA TAJHA / TOP
SECRET shall not be destroyed and shall be returned to the Originating
Party.

ARTICLE 12
VISITS

1. Visits requiring access to Classified Information are subject to prior written
permission of the respective National Security Authority, unless otherwise
agreed between the National Security Authorities.

2. The permission referred to in Paragraph 1 of this Article shall be granted
exclusively to the individual duly authorized in accordance with the
national laws and legal regulations of the delegating Party.

w

The request for visit shall be submitted through the National Security
Authorities at least twenty days before the visit. In urgent cases, the request
for visit may be submitted at a shorter notice, subject to prior co-ordination
between the National Security Authorities.

4. The request for visit shall include:

a) first and last name of the visitor, date and place of birth, nationality and
passport/ID card number;

b) position of the visitor and specification of the institution/facility, which the
visitor represents;

¢) level of the visitor's personnel security clearance and its validity;

d) date and duration of the visit,-in case of recurring visit the total period of
time covered by the visits shall be stated;
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purpose of the visit inciuding the highest level of the Classified
information to which access is required:

[$)]
R

)]

—*

name, address, phone/fax number, e-mail address and point of contact
of the institution/facility to be visited:

date of the request, signature and stamping of the official seal of the
National Security Authority submitting the request.

Q2

<

The National Security Authorities may agree on a list of visitors entitled to
recurring visit. The details of the recurring visit shail be agreed in writing
between the National Security Authorities.

&>

Classified Information acquired by a visitor shall be considered as Classified
Information released under this Agreement.

ARTICLE 13
BREACHES OF SECURITY

—

. The National Security Authorities shall inform each other in writing without
delay of a breach of security resulting in" unauthorised disclosure, misuse,
loss or destruction of Classified information or in a suspicion of such breach.

The competent authorities of the Receiving Party shall initiate proceedings or
investigate the incident referred to in paragraph 1 of this Article without delay.
The competent security authorities of the Originating Party shall, if required,
co-operate in the proceedings or the investigation.

N

3. In any case, the Receiving Party shall inform the Originating Party in writiﬁg
about the circumstances of the breach of security, the extent of the damage,
the measures adopted for its mitigation and the outcome of the proceedings

or the investigation.

ARTICLE 14
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incurred from the implementation of this
Agreement.
ARTICLE 15
INTERPRETATION AND DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by negotiation between the Parties and shall not be referred to any
national court or international tribunal or to a Third Party for settlement.
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ARTICLE 16
FINAL PROVISIONS

{. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement
shall enter into force on the first day of the second month following the date
of receipt of the last notification of the Parties, through diplomatic channels
that the internal legal procedures for entering into force of this Agreement
have been fulfilled. ’

2. This Agreement may be amended on the basis of the written consent of the
Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with the
provisions of paragraph 1 of this Article.

3. Each of the Parties is entitled to terminate this Agreement in writing at any
time. In such a case, the validity of this Agreement shall expire after six
months following the day on which the other Party receives the written notice
of the termination. :

4. In case of the termination of this Agreement, all Classified Information
released or generated under this Agreement shall be protected in accordance
with the provisions set forth herein until the Originating Party notifies the
Receiving Party of the cessation of this obligation.

In witness of which, the undersigned, duly authorised to this effect, have signed
this Agreement.

Done in Prague on 27 August 2008 in two

.......................................................................

originals, in Czech, Macedonian and English languages, each text being equally
authentic..In case of different interpretation the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Republic of Macedonia
Dusan Navratil Lidija Kostovska
Director of the National Security Authority Director of Directorate for Security

of Classified Information
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72

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 27. Cervna 2008 byla v Praze podepsidna Smlouva mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Norského kralovstvi o viméné a vzijemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.
Smlouva vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 17 odst. 1 dne 1. fijna 2009.

Podle ¢ldnku 16 odst. 1 dnem vstupu této Smlouvy v platnost pozbyvé platnosti Ujedndni mezi Minister-
stvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Norského kralovstvi o ochrané uta]ovanych vojenskych
skutecnostl podepsane v Oslu 1. &ervence 1999.

VVVVV
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SMLOUVA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU NORSKEHO KRALOVSTVi
¢)
VYMENE A VZAJEMNE OCHRANE

UTAJOVANYCH INFORMACI
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PREAMBULE

Vlida Ceské republiky a vlida Norského krilovstvi (ddle jen ,smluvni strany*), prejice si zajistit ochranu
utajovanych informaci vyménénych mezi nimi nebo vefejnopravnimi nebo soukromoprivnimi subjekty pod jejich
jurisdikci, se pfi vzdjemném respektovani nirodnich z4jmu a bezpeénosti dohodly takto:

CLANEK 1
ROZSAH PUSOBNOSTI

1. Cilem této Smlouvy je zajistit ochranu utajovanych informaci vyménénych nebo vytvorenych v prabéhu
spoluprice smluvnich stran.

2. Tato Smlouva neni v rozporu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy smluvnich stran.

3. Tato Smlouva se vztahuje na vSechny dal$i dohody a formy spoluprice smluvnich stran v oblasti utajo-
vanych informaci.

4. Této Smlouvy se nelze dovoldvat za Glelem ziskini utajované informace od druhé smluvni strany.

CLANEK 2
VYMEZENI POJMU
Pro ucely této Smlouvy jsou vymezeny nisledujici pojmy:

Utajovanou informaci se rozumi informace, kterd podle vnitrostitnich pravnich pfedpist nékteré ze smluv-

nich stran vyZaduje ochranu proti vyzrazeni, zneuziti nebo ztrdté, a kterd byla takto oznacena bez ohledu na svoji
formu.

Utajovanou smlouvou se rozumi smlouva, kterd obsahuje utajovanou informaci, nebo v souvislosti s niz
muze k pfistupu k utajované informaci dojit.

Poskytujici stranou se rozumi smluvni strana véetné vefejnopravnich a soukromopravnich subjektt pod jeji
jurisdikei, kterd poskytne utajovanou informaci druhé smluvni strané.

Pfijimajici stranou se rozumi smluvni strana vetné vefejnopravnich a soukromoprévnich subjektd pod jeji
jurisdikei, kterd pfijme utajovanou informaci od poskytujici strany.

Tteti stranou se rozumi stit vietné vefejnopravnich a soukromopravnich subjektt pod jeho jurisdikei nebo
mezindrodni organizace, kterd neni smluvni stranou této Smlouvy.

CLANEK 3
STUPNE UTAJENI

1. Utajované informace poskytnuté podle této Smlouvy se oznali pfislusnymi stupni utajeni v souladu
s vnitrostitnimi prévnimi predpisy smluvnich stran.

2. Rovnocennost nirodnich stupfiti utajeni je nasledujici:

v Ceské republice v Norském kralovstvi ekvivalent v anglickém jazyce
PRISNE TAJNE STRENGT HEMMELIG TOP SECRET
TAJNE HEMMELIG SECRET
DUVERNE KONFIDENSIELT CONFIDENTIAL
VYHRAZENE BEGRENSET RESTRICTED
CLANEK 4

PRISLUSNE BEZPECNOSTNI URADY

1. Pfislusné bezpelnostni tfady odpovédné za ochranu utajovanych informaci a provddéni této Smlouvy

jsou:
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v Ceské republice:
Nérodni bezpecnostni trad

v Norském kralovstvi:
Nasjonal sikkerhetsmyndighet.

2. Pfislusné bezpelnostni urfady si vzdjemné poskytuji oficidlni kontaktni ddaje.

CLANEK 5
PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM
1. Pfistup k utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy lze umoznit pouze osobim k tomu
opravnénym v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predpisy pfislusné smluvni strany.

2. Pro pfistup k utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy st smluvn{ strany vzédjemné uznaji
osvédZeni fy21ckych osob a osvéd&eni podnikatelt vydané v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predpisy. Clanek 3
odstavec 2 se pouzije obdobné.

CLANEK 6
OCHRANA UTAJOVANYCH INFORMACI

1. Poskytujici strana:

a) zajisti oznaleni utajované informace pfislusnym stupném utajeni v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pred-
pisy;

b) v pfipadé nutnosti zajisti, Ze pfijimajici strana je informovéna, Ze poskytnutd utajovand informace vyZzaduje
ochranu podle této Smlouvy;

¢) informuje pfijimajici stranu o vSech podminkach poskytnuti utajované informace a omezenich pfi naklidéni
s ni;

d) informuje pfijimajici stranu o vSech nislednych zméndch stupné utajeni.
2. Prijimajici strana:

a) zajisti oznaCeni pfijaté utajované informace rovnocennym stupném utajeni v souladu s clinkem 3 této
Smlouvy;

b) poskytne pfijaté utajované informaci stejnou droveri ochrany, jako poskytuje vlastni utajované informaci
rovnocenného stupné utajent;

c) zajisti, Ze stupen utajeni nebude zménén bez pisemného souhlasu poskytujici strany.

CLANEK 7
OMEZENI POUZITI

1. Prl]lma]lCI strana pouZije utajovanou informaci pouze k uéelu, za kterym byla poskytnuta, a v souladu
s omezenimi stanovenymi poskytujici stranou.

2. Pfijimajici strana neposkytne utajovanou informaci tfeti strané bez pfedchoziho pisemného souhlasu
poskytujici strany.

CLANEK 8
PREDAVANI UTAJOVANYCH INFORMACI

Smluvni strany si utajované informace preddvaji v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predpisy poskytujici
strany diplomatickou cestou nebo zptisobem, na kterém se pfislusné bezpecnostni ufady dohodnou.

CLANEK 9
PREKLAD, REPRODUKCE A ZNICENI

1. Preklady mus{ byt oznaceny pfisluSnym stupném uta]em a vhodnou poznimkou v jazyce piekladu, ze
které je zfejmé, Ze obsahuji utajovanou informaci poskytujici strany.

2. Prekladtim a reprodukcim musi byt zaji$téna stejnd droveti ochrany jako piivodnim utajovanym informa-
cim. Vyhotoveni pfekladd a podet reprodukei je omezen pozadovanym ulelem.
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3. P¥eklad nebo reprodukci utajované informace stupné utajeni PRISNE TAJNE / STRENGT HEMMELIG
lze vyhotovit pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem poskytujici strany.

4. Pfi znileni utajované informace se postupuje v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predp1sy pr1]1maj1c1
strany. Utajovand informace stupne utajeni PRISNE TAJNE / STRENGT HEMMELIG nesmi byt znitena
a musi byt vricena poskytujici strané.

CLANEK 10
NAVSTEVY

1. Navstévy zahrnujici pfistup k utajovanym informacim podléhaji pfedchozimu pisemnému povoleni pfi—
slusného bezpecnostmho uradu, pokud se tyto nedohodnou jinak. Navstévy zahrnujici piistup k utajovanym
informacim lze povolit pouze osobdm k tomu oprdvnénym v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predpisy prislusné
smluvni strany.

2. Zadost o povoleni névitévy se predklidd pfislusnému bezpecnostnimu dfadu dvacet (20) dnt pred jejim
zahdjenim. V naléhavych pfipadech lze Zddost o navstévu predlozit ve lhuté kratsi.

3. Zadost o navitévu obsahuje:

a) jméno a pfijmeni navstévnika, datum a misto narozeni, stitni obcanstvi, islo pasu nebo prikazu totoznosti;
b) pracovni zafazeni niv§tévnika a uréeni subjektu, ktery zastupuje;

c) stupeni utajeni, pro ktery bylo niv§tévnikovi osvédleni fyzické osoby vydidno vCetné doby jeho platnosti;
d) ndzev, adresu, telefonni/faxové &islo, e-mailovou adresu a kontaktni osobu subjektu, ktery bude navstiven;
e) acel navstévy vietné nejvyssiho stupné utajeni informaci, ke kterym bude pfistup vyzadovén;

f) datum a délku navstévy. V pripadé opakované navitévy by se méla uvést jeji celkova délka.

4. Pfislusné bezpecnostni urady se mohou dohodnout na seznamu osob, jimZ jsou povoleny opakované
ndvstévy. Platnost tohoto seznamu nepresihne dvanict (12) mésicii a muze byt se souhlasem pfislusného bez-
pecnostmho uradu prodlouZena o dobu, kterd nepresahne dvanict (12) mésict. Zadosti o povoleni opakované

navstévy jsou predkliddny v souladu s ustanovenimi tohoto ¢ldnku. Na zdkladé schvileného seznamu mohou byt
navstévy dohodnuty pfimo mezi ztGlastnénymi subjekty.

5. Jakdkoliv utajovand informace zpfistupnénd navstévnikovi se povazuje za utajovanou informaci poskyt-
nutou podle této Smlouvy.

6. Smluvni strany zajisti ochranu osobnich tidaji navstévnika v souladu s pfislusnymi vnitrostdtnimi pravnimi
predpisy.

CLANEK 11
UTAJOVANE SMLOUVY

1. Utajované smlouvy jsou uzavirdny a provadény v souladu s vnitrosttnimi prvnimi pfedpisy prislusné
smluvni strany upravujicimi ochranu utajovanych informaci.

2. Prislusné bezpe¢nostni urady se na vyzadini informuji o bezpeénostnim statusu, navrhovanych kontra-
hentli usazenych v jejich stité nebo fyzickych osob, které se tcastni sjedndvini nebo provddéni utajované
smlouvy.

3. Prislusny bezpecnostni tirad muze pozadovat provedeni bezpecnostni inspekce u subjektu s cilem zajistit,
Ze jsou vnitrostitni pravni predpisy upravujici ochranu utajovanych informaci i nadile dodrzoviny.

4. Informace o navrhovaném subkontrahentovi musi byt pfislusnému bezpenostnimu ufadu predloZena
kontrahentem ke schvidleni. Schvileny subkontrahent musi spliiovat stejné bezpeénostni pozadavky jako kontra-
hent.

5. Utajovand smlouva obsahuje bezpelnostni sekci, kterd uréuje stupefi utajeni a dal$i bezpelnostni poza-
davky jednotlivych aspektli a ¢asti utajované smlouvy.

6. Prislusny bezpelnostni urad poskytujici strany zasle kopii bezpeénostni sekce utajované smlouvy pfi-

sluSnému bezpelnostnimu dfadu pfijimajici strany s cilem umoznit vykon stitniho dozoru.

CLANEK 12
BEZPECNOSTNI SPOLUPRACE

1. Za telem dosaZeni a udrZeni srovnatelnych bezpecnostnich standardd se pfislusné bezpecnostni dfady na
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pozidani informuji o vnitrostdtnich pravnich pfedpisech upravujicich ochranu utajovanych informaci, o uplatﬁo—
vanych postupech a zkuSenostech ziskanych pfi jejich ochrané. Pfislusné bezpecnostni trady mohou za timto
ucéelem provadét vzdjemné navstévy.

2. Pfislusné bezpecnostni tfady si na vyzadini a v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predpisy poskytnou
soudinnost pii provadéni bezpecnostnich fizeni o vydani osvédéeni fyzické osoby a osvédCeni podnikatele.

3. Pfislusné bezpecnostni dfady si bezodkladné ozndmi zmény tykajici se osvédCeni fyzickych osob a osvéd-
eni podnikatelti uznanych v souladu s ¢linkem 5 odstavcem 2, zejména v pripadech jejich zruseni nebo uplynuti
doby platnosti.

4. Spoluprice podle této Smlouvy se uskuteciiuje v jazyce anglickém.

CLANEK 13
BEZPECNOSTNI INCIDENT

1. V pripadé bezpecnostniho incidentu, pfi kterém dojde ke ztrité, zneuziti nebo vyzrazeni utajované
informace, nebo vyskytne-li se podezfeni, Ze k takovému incidentu doslo, pfislusny bezpecnostni tirad pfijimajici
strany o tom bezodkladné pisemné informuje pfislusny bezpelnostni ufad poskytujici strany.

2. K tomu pfislu$né orginy pr1]1ma]1c1 strany (ve spolupréci s k tomu prlslusnyml orgdny poskytujici strany,
je-li to vyzadovino) okamzité zahdji vySetfovani incidentu v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy.

3. Prislusny bezpecnostni ufad pfijimajici strany bezodkladné informuje pfislusny bezpe¢nostni trad posky-
tujici strany o okolnostech takového incidentu, vzniklé skodé, opatfenich pfijatych pro jeji zmirnéni a vysledku
vySetfovani.

CLANEK 14
NAKLADY

Naklady vzniklé v souvislosti s providdénim této Smlouvy si smluvni strany hradi samy.

CLANEK 15
VYKLAD A RESENI{ SPORU

Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo provddéni této Smlouvy bude urovnin jedninim mezi smluvnimi
stranami a nebude pfeddn k urovnini Zidnému vnitrostitnimu nebo mezindrodnimu soudu nebo tfeti strané.

CLANEK 16
VZTAH K PREDCHOZIM SMLOUVAM

1. Vstupem této Smlouvy v platnost se ukoncuje platnost Ujednini mezi Ministerstvem obrany Ceské
republiky a Ministerstvem obrany Norského krélovstvi o ochrané vojenskych utajovanych skuteénosti, které
bylo podepsdno 1. ervence 1999 v Oslu.

2. Utajovanym informacim vyménénym podle Ujednidni uvedeného v odstavci 1 tohoto ¢linku bude za-
jisténa ochrana podle této Smlouvy.

CLANEK 17
ZAVERECNA USTANOVENI

1. Tato Smlouva se sjednivad na dobu neuréitou. Podléhd schvileni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi
procedurami smluvnich stran a vstoupi v platnost prvni den druhého mésice po doruéeni pozdéjsiho z pisemnych
ozndmeni mezi smluvnimi stranami informujicich o tom, Ze byly splnény vSechny podminky pro vstup této
Smlouvy v platnost.

2. Tuto Smlouvu lze zménit na zikladé souhlasu obou smluvnich stran. Zmény vstoupi v platnost v souladu
s ustanovenim odstavce 1 tohoto ¢lanku.

3. Kazd4 ze smluvnich stran md privo tuto Smlouvu kdykoliv pisemné vypovédét. V takovém piipadé je
platnost Smlouvy ukondena Sest (6) mésici po dni, kdy bylo pisemné oznimeni o vypovézeni dorudeno druhé
smluvni strané.

4. Veskerym utajovanym informacim poskytnutym nebo vytvofenym podle této Smlouvy bude zajisténa
ochrana podle této Smlouvy 1 po ukondeni jeji platnosti do doby, nez poskytujici strana zprosti pfijimajici stranu
této povinnosti.
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Déno v Praze dne 27. Cervna 2008 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v Ceském, norském a anglickém
jazyce, priemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

NiZe uvedeni zdstupci, fddné zmocnéni k tomuto dlelu svymi vlddami, podepsali tuto Smlouvu.

. Zavlidu Za vlidu
Ceské republiky Norského kralovstvi
Ing. Dusan Navritil v. r. Peter N. Raeder v. r.
feditel Ndrodniho bezpe¢nostniho tfadu mimofddny a zplnomocnény velvyslanec

Norského krilovstvi v Ceské republice
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY
| ON
THE EXCHANGE AND MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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PREAMBLE

The Government of the Czech Republic and the Government of the Kingdom of
Norway, hereinafter referred to as the “Parties”, wishing to ensure the protection of
Classified Information exchanged between them or between public and private entities
under their jurisdiction, have, in mutual respect for national interests and security,

agreed upon the following:

ARTICLE 1
SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The objective of this Agreement is to ensure protection of Classified Information

exchanged or generated in the course of co-operation between the Parties.

2. This Agreement is not intended to conflict with national laws and regulations of the

Parties.

3. This Agreement shall be applied to any contract or agreement as well as any other
co-operation between the Parties involving Classified Information.

4. This Agreement shall not be invoked by either Party to obtain any Classified

information from the other Party.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, these terms shall mean the following:
Classified Information: Information that, under the national laws and regulations of

either Party, requires protection against unauthorised disclosure, misappropriation or

loss, and has been designated as such, regardless of its form.
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Classified Contract: A contract, which contains or involves Classified Information.

Originating Party: The Party, including any public or private entities under its

jurisdiction, which releases Classified Information to the other Party.

Recipient Party: The Parly, including any public or private entities under its
jurisdiction, which receives Classified Information from the Originating Party.

Third Party: A state, including any public or private entities under its jurisdiction, or an

international organisation not being a party to this Agreement.

ARTICLE 3
SECURITY CLASSIFICATIONS

1. Classified Information released under this Agreement shall be marked with security
classification markings as appropriate under national laws and regulations of the

Parties.
2. The equivalence of national security classification markings are as follows:

In the Czech Republic  In the Kingdom of Norway Equivalent in English fanguage

PRISNE TAJNE STRENGT HEMMELIG TOP SECRET
TAINE HEMMELIG SECRET
DUVERNE KONFIDENSIELT CONFIDENTIAL

| VYHRAZENE BEGRENSET RESTRICTED
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ARTICLE 4
COMPETENT SECURITY AUTHORITIES

1. The Competent Security Authorities responsible for security and safeguarding of
Classified Information as well as the implementation of this Agreement are the

following:

in the Czech Republic:

Narodni bezpecénostni dfad

in the Kingdom of Norway:

Nasjonal sikkerhetsmyndighet.

2. The Competent Security Authorities shall provide each other with their official

contact details.

ARTICLE §
ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION

1. Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited to
individuals duly authorised for such access in accordance with national laws and
regulations of the respective Party.

2. The Parties shall mutually recognize Personnel Security Clearances and Facility
Security Clearances issued in accordance with national laws and regulations, as
regards access to Classified Information exchanged under this Agreement.  Article 3,

paragraph 2 shall apply accordingly.

ARTICLE 6
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. The Originating Party shall:
a) ensure that Classified Information is marked with an appropriate security



Castka 31 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 72 / 2009 Strana 4087

classification marking in accordance with national laws and regulations:

b) ensure, if neceésary, that the Recipient Party is aware that the released
Classified Information requires protection under this Agreement;

c) inform the Recipient Party of any conditions of release or limitations on its use.

d) inform the Recipient Party of any subsequent changes in classification;

2. The Recipient Party shall:

a)  ensure that received Classified Information is marked with equivalent security
classification markings in accordance with Article 3 of this Agreement;

b) afford the same degree of protection to received Classified Information as
provided to their own Classified Information of equivalent security classification level;
c) ensure that classifications are not altered, except if authorised in writing by the

Originating Party.

ARTICLE 7
RESTRICTIONS ON USE

1. The Recipient Party shall use the Classified Information only for the purpose it has
been released for and within limitations stated by the Originating Party.

2. The Recipient Party shall not release Classified information to a Third Party without

3 prior written consent of the Originating Party.

ARTICLE 8
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

Classified Information shall be transmitted between the Parties in accordance with
national laws and regulations of the Originating Party, through diplomatic channels or

as otherwise agreed between the Competent Security Authorities.
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ARTICLE 9
TRANSLATION, REPRODUCTION AND DESTRUCTION

1. All translations shall bear appropriate security classification markings and a suitable
notation in the language of the translation, indicating that it contains Classified

Information of the Originating Party.

2. All translations and reproductions shall be protected as the original Classified
information. The translations and number of reproductions shall be limited to the

amount required for official purposes.

3 Classified Information marked as PRISNE TAJNE / STRENGT HEMMELIG shall be

translated or reproduced only upon the prior writien consent of the Originating Party.

4, Classified Information shall be destroyed in accordance with national laws and
regulations of the Recipient Party. Classified Information marked as PRISNE TAJNE /
STRENGT HEMMELIG shall not be destroyed and shall be returned to the Originating
Party.

ARTICLE 10
VISITS

1. Visits involving access to Classified Information shall be subject to prior written
permission by the respective Competent Security Authority, unless otherwise agreed
by the Competent Security Authorities. Visits shall be permitted only to individuals duly
»authorised for such access in accordance with national laws and regulations of the

respective Party.
2. A request for visit shall be submitted to the respective Competent Security Authority
twenty (20) days prior to the commencement of the visit. In urgent cases, a request for

visit may be submitted on a shorter notice.

3. A request for visit shall include the following:



Castka 31 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 72 / 2009 Strana 4089

a) name of visitor, date and place of birth, nationality and passport/ID card
number,;
b) official status of the visitor together with a specification of the facility, which the

visitor represents:

c) validity and the level of Personnel Security Clearance of the visitor:

d). name, address, phone/fax number, e-mail and point of contact of the facility to
be visited;

e) purpose of the visit, including the higheét level of Classified Information
involved, ‘ |

f) date and duration of the visit. In case of a recurring visit the total period

covered by the visits should be stated.

4. Subject to the approval of both Competent Security Authorities, a list of recurring
visitors may be established. The list shall be valid for an initial period not exceeding
twelve (12) months and may be extended for a further period of time, not exceeding
twelve (12) months, subject to the prior approval of the respective Competent Security
Authority. The requests for recurring visits shall be submitted in accordance with the
provisions above. Once a list has been approved, visits may be arranged directly

between the facilities involved.

5. Any Classified Information acquired by a visitor shall be considered as Classified
Information released under this Agreement.

8. The Parties shall ensure the protection of personal data of a visitor in accordance
with respective national laws and reguiations.

ARTICLE 11
CLASSIFIED CONTRACTS

1. Classified Contracts shall be concluded and implemented in accordance with
national laws and regulations of the respective Party regarding protection of Classified

information.
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2. On request, the Competent Security Authorities shall notify each other about the
security status of the propesed confractor residing in their country as well as

individuals participating in pre-contractual negotiations or during Classified Contracts.

3. Each Competent Security Authority may request that a security inspection is carried
out at a facility to ensure continuing compliance with security standards according to

national laws and regulations.

4. Information about proposed sub-contractors shall be submitted by the contractor to
the Competent Security Authority for approval. If approved, the sub-contractor must

fulfill the same security obligations as have been set for the contractor.

5. A Classified Contract shall contain Security Section on the security requirements

and on the classification of each aspect or element of the Classified Contract.

6. The Competent Security Authority of the Originating Party shall pass a copy of the
Security Section to the Competent Security Authority of the Recipient Party to allow

security oversight.

ARTICLE 12
SECURITY CO-OPERATION

1. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the Compe{ent
Security Authorities shall, on request, provide each other with information about their
national security standards, procedures and practices for the protection of Classified

information. To this aim the Competent Security Authorities may conduct mutual visits.

2. On request, the Competent Security Authorities shall, within the limits set up by
their national laws and regulations, assist each other in carrying out Personnel Security

Clearance and Facility Security Clearance procedures.
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3. The Competent Security Authorities shall promptly inform each other about
changes in mutually recognized Personnel Security Clearances and Facility Security
Clearances in accordance with Article 5 paragraph 2, especially in cases of their

revocation or {ermination.
4. The co-operation under this Agreement shall be effected in English language.

ARTICLE 13
BREACH OF SECURITY

1. In the event of a security breach resulting in loss, misappropriation or unauthorised
disclosure of Classified Information or suspicion of such a breach, the Competent
Security Authority of the Recipient Party shall immediately inform in writing the
Competent Security Authority of the Originating Party.

2. The appropriate authorities of the Recipient Party (assisted by appropriate
authorities of the Originating Party, if required) shall carry out an immediate

investigation of the incident in accordance with their national laws and regulations.

3. The Competent Security Authority of the Recipient Party shall without delay inform
Competent Security Authority of the Originating Party about the circumstances of the
incident, inflicted damage, measures adopted for its mitigation and the outcome of the

investigation.

ARTICLE 14
EXPENSES

Each Party shall bear its own expenses incurred in the course of implementation of this

Agreement.
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ARTICLE 15
INTERPRETATION AND DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
resolved by consdultation between the Parties and shall not be referred to any national

or international tribunal or Third Party for settlement.

ARTICLE 16
RELATIONS TO PREVIOUS AGREEMENTS

1. When this Agreement enters into force, the Arrangement between the Ministry of
Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of the Kingdom of Norway
on Classified Military Information Protection, done in Oslo on July 1 1999, shall be

terminated.

2. Classified Information exchanged on the basis of the Arrangement mentioned in
paragraph 1 of this Article shall be protected in accordance with the provisions of this

Agreement.

ARTICLE 17
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It is subject to
approval in accordance with national legal procedures of the Parties and shall enter
into force on the first day of the second month following the receipt of the last of the
notifications between the Parties that the necessary requirements for this Agreement

to enter into force have been met.

2. This Agreement may be amended on the basis of consent of the Parties. Such

amendments shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this Article.
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3. Each Party has the right to terminate this Agreement in writing at any time. In such
a case the validity of this Agreement shall expire after six (6) months following the date
of receipt of the notice.

4. Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified Information
released or generated under this Agreement shall continue to be protected in
accordance with the brovisions of this Agreement until the Originating Party dispenses
the Recipient Party from this obligation.

‘Donein ...... Prague ... on ....27 June 2008  in two originals, both in Czech,
Norwegian and English languages, all texts being equally authentic. in case of different
interpretation the English text shall prevail.

The undersigned, being duly authorised by their respective governments, have signed

this Agreement:

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Kingdom of Norway
: DuSan Navratil Peter N. Raeder
Director of the National Security Authority Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the Kingdom of Norway

to the Czech Republic
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nim. 41; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6: PPP — Stankova Isabela, Puskinovo nim. 17, PERIODIKA
Komornicki 6; Praha 8: Specializovani prodejna Sbirky zékonﬁ, Sokolovska 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban,
Jabloneckd 362, po—pa 7-12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10:
BMSS START, s.r. 0., Vmohradska 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283 872 605; Prerov: Odborné knihkupectvi, Barto§ova 9, Jana
Honkovd-Y AHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959; Tabor: Milada glmonova
- EMU, Zavadilska 786; Teplice: KmhkupectvlL&N Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s. r. 0., Havitskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029,
Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovin{ Sbirek zdkonti véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475501 773, www.kartoon.cz, e-mail:
kartoon@kartoon. cz; Zabteh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Simona Novotn, Brazda-prodejna u pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Pro-
chézka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlene po dodani
z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnt a pravidelné dodavky jsou zahajovany od nejblizsi &dstky po ovéfent uhrady
predplatného nebo jeho zalohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovani pfedplatného do jeho thrady jsou doposﬂany ednordzové. Zmény adres a poctu
odebiranych Vytlsku sou provadény do 15 dnti. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175. V pisemném styku vzdy uvidéjre ICO (pravnicka
osoba) rodné &islo (fy21cka osoba). Podavéani novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brn&
&. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



